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CHOCOLAT MENIER 
k világ lepagyobb gyára. 

N a p o n k i n t i e l a d á s 50,000 kilo. 
K a p h a t ó m i n d e n f ű s z e r ­

e s c s e m e g e - k e r e s k e d é s b e n 
é s c z n k r á s z d a b a n . 6896 

Az „ÉVSZAK 44 

Divat- és kézimunka folyóirat szép­
irodalmi melléklettel. 

Par is , London , Bécs, Ber l in divat-
ujdonságai. 

M u t a t v á n y s z á m o k a t k í v á n a t r a I N G Y E N küld 
a kiadóhivatal. Rendeléseket elfogad nrinrten könyv­

á r u s és 7162 

„KÖNYVES KÁLMÁN 
magyar irodalmi részvénytársaság könyvkereskedése 

Budapest, VII., Kerepesi-ut 22. 
III. Évfolyam. — Ára egy negyedévre egy forint. 

Quaker Oats 

rendkívül tápláló, olcsó és 
Ízletes, világszerte elter­
jedt szer: l e v e s - , m á r ­
t á s - és t é s z t a f é l é k h e z . 
Kapható—csupán zárt cso­
magokban — mindenütt. 
Doboz á 1 ang. font 32 kr., 
V« font 18 kr., használati 
utasítással a Wiener Haus-
frauen-Vérein konyhaisko­
lájában kipróbált külön­
féle ételek készítéséhez. 

Vértes gyógysz.-féle 

keleti 
labdacsok, 

Hasznalat előtt. 7141 Használat után. 
Gyenge nőknek szép telt testi formát kölcsönöznek. 

Egy a d a g 3 fr t . 
Kapható V É R T E S L. sasgyógjtárában Lúgoson 96. sz. 

A b u d a p e s t i a s z t a l o s i p a r t e s t ü l e t védnöksége alatt 
álló butorszakosztály által alakított 7132 

BÚTORCSARNOK 
VIII., Bérkocsis-utcza 12. 

u ipartestület saját házában állandóan készletben tart 
h á l ó - , e b é d l ő - , n r i s z o b a é s s z a l o n b e r e n d e z é s e k e t . 

Ezzel mód van adva a n. é. közönségnek jó és s z o l i d 
b ú t o r o k a t j u t á n y o s á r o n a közvetítők illetőleg keres­
kedők mellőzésével az illető asztalos-mesterektől készen 
vagy tetszésszerinti megrendelés utján beszerezhetni. 

4 arany, 18 ezüst érem; 30 tiszleteti ég elOamerö oklevél. 

K w i z d a - f é l e 

Kestitot ionsfl 11M 
rs. és kir. szab. mosóvíz lovaknak. 

Egy palaczk ára 1 frt 40 kr. o. é. 
Harminezöt ér óta van alkalmaz is-

ban az udvari lóistállókban, valamint 
a nagyobb katonai es polgári istállók­
ban kitűnő sikerrel naHznal tátik a lo­
vaknak nagyobb fáradalmak előtt való 
megerősítésére, valamint azok után 
való felfrissítésére; továbbá szorulások 
és izommerevedések ellen. etb.; az 
idomitásban képessé teszi a lovat 
nagyobb feladatok véghezvitelére. 

Csupán csak a fenti védjegygyei el­
látva valódi és kapható Ausztria Ma­
gyarország valamennj i gyógyszert rai-

- ban és drogueriáiban. 7000 
Főraktár: Kwlzda Franz Joh. 
es. és kir. o.-m. és román k. ndv. 
szállító, ker. gyógyszer árusnál, 

Korneuburg, Bécs mellett. 
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Dr. KUN ZOLTÁN kipróbált Főiskolai 
lgug.-orvos ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

Vérképző labdacsok, S%HStfS^'g£!vS£ 
dok, g-örvélykórosok, láz ta lan tüdőbetegeknek legjobb 

gyógyszere. 1 üveg ára 1 frt 80 kr. 

Hornt labdacsok, ffiSSSSZSii^ZSSS^ 
mőkór e l l e n legkitünSbb I 1 üveg égszínkék ezukrozott labdáén 

ara 1 frt 80 kr. 

M betegségek ^ t f c r í ^ ^ ^ V ™ * 
Itnntinnril l H7áiviv legjobb minden szájvizek fűlött I Kitűnt 
irCliUpUlUl-SluJÍ'U 6vs«ere a ragályos torokbajoknak is I 

Ara 60 krajezár. 
A P n r n n r i n (Vl'IIIP arot" *" kézken6csnek meglepő hatása 

I U i p U U Ü V1CUIC T a n | 6 nap alatt az arczról minden 
foltot eltávolít a báraonyszerüvé varázsolja. 1 tégely 1 frt 10 kr. 

Kaphatók a készítőnél: 

TRSTYAlfSZKY K. gyógyszerésznél 
S á r o s p a t a k o n . 6839 

F(raktár B u d a p e s t e n : Török J ó z s e f gjógyszertárában, Király 
utcza. Dr. Buday Emi l gyógyszertárában, Városház-tér. Minden 

drogua-Ozletben és gyógyszertárban kaphatók. 

F o u l a r d - s e l y e m 

valamint fehér, fekete és színes selyemkelmék mindeféle minőségben, 
igazi gyári árakon, a valódiság és tartósságért való jótállás mellett, mé-
terenldnt 35 krkól tizenkét frtig portó- és vámmentesen házhoz szállít­
tatnak. Legjobb közvetetten megrendelési forrás magánosok rószére.Ezer 
meg ezer elősmerö irat. Minták franko. Svájczba a levélportó kétszeres. 

G R I E D E R ADOLF ÉS T ^ 
selyemkelme-gyárak szövetsége Zürich. 6952 

Spanyol kir. udvari szállítók. Spanyol kir. udvari szállítók. 

Fér f i i n g e k : Szines franczia batiszt. Angol piqué és szegélyes 
mellű fehér sifon. P o n g y o l a u t a z ó - é s h á l ó i n g e k . — 
Divatos s é t a b o t o k . Nap- és Esernyők. Angol foullard és 
batiszt nyári Nyakkendők. Férfi és Női Harisnyák. Keztyük és 
Angol sárga bőr czipők. F é r f i N e m e z - é s S z a l m a k a l a p o k . 

Utazó- és Fürdő Czikkek Nagy választékú Raktára 

F Ö L D V Á R Y I M R E 
B U D A P E S T 7156 

K o r o n a h e r c z e g - u t c z a 11 . és K e r e p e s i - ú t 9 . sz. 

nöi szépség 
emelésére , tökéletes í tésére és fen-
tartására legki tűnőbb, teljesen ár­
ta lmat lan , vegyt i sz ta és zsírmen­

tes kész í tmény a 7163 

Margit Gréme. 
Rövid idő alatt szüntet szeplőt, 
máj foltot, pattanást , bőratkát (mit-

esser) és m i n d e n m á s bőrbajt. Kis imít ja a ránczokat 
és h imlőhelyeket , m é g koros e g y é n e k n e k is üde bájos 

arezszint kölcsönöz , ára 50 kr., nagy 1 forint. 
M a r g i t h ö l g y p o r 60 kr, 3 sz ínben. M a r g i t s z a p ­
p a n 35 kr. M a r g i t f o g p é p (Zahnpasta) 50 kr. 

K é s z í t ő F Ö L D E S g y ó g y s z e r t á r a , 
Aradon Deák Fereucz-utcza 11 . sz. 

Főraktár: T ö r ö k J ó z s e f g y ó g y s z e r t á r a , Budapesten 
Király-uteza 12. 

ŐS BUDAVÁRA 
a székes főváros l e g n a g y o b b é s l e g e l ő k e l ő b b mulatóhelye . 

I d é n y t a r t a m m á j u s 1 - t ö l s z e p t . 3 0 - i g . 
Idényjegyek ünnepélyek alkalmával is érvényesek 10 forint. 

Családtagok, katonatisztek, hivatalnokok r's nagyobb klubok 
részéve S forint. 

Három nagy nyílt színpad. Naponta nagy symphonikus és 
népies hangversenyek. Magyar és nemzetközi karénekesek, 
magánénekesek, tánczosok és elsőrendű művészek. Nagyszerű 
ünnepélyek. Esős időben inayen-előadások a színházakban, 
valamint a vendéglők és kávéházak termeiben. 
J e g y k i a d á s naponta a b u d a p e s t i nankegyesü le t váltóűzla-
t é b s n V., Fürdő-ntcza 1. é s az i g a z g a t ó s á g i épületben 

Ős-Budavárában. 7195 

g y ó g y f ü r d ő 
téli és nyári 

_ g y ó g y h e l y . 
T e r m é s z e t e s m e l e g 2 8 ° — 3 6 ° Beaumur fokú h é w i z z e l . 

A v a d r e g é n y e s Turóozmegyében 518 mtr. (1620') a tenger 
szine felett. M i n d e n g y o r s - é s s z e m é l y v o n a t , mely Bécsből, 
Oderberg vagy Budapestről jön. a f ü r d ő á l l o m á s n á l megáll. 
Posta és távírda helyben. Wf~ G y ó g y h a t á s á b a n a g a s t e i n i 
h é v v i z e k k e l v e r s e n y e z h e t . ~Vtt C s u z - é s k ö s z v é n y -
b e t e g e k n é l , o s o n t - , h á r t y a - é s i d e g b á n t á l m a k n á i , 
b ő r k i ü t é s e k n é l s t b . s t b . l e g n a g y o b b s i k e r r e l a l k a l -
m a z t a t i k . 7120 

M é r s é k e l t á r a k , m e l y e k j ú n i u s 1 5 - é i g m é g 2 5 - a l 
l e s z á l l i t t a t n a k . A fürdők és szobák a legnagyobb kényelem­
mel vannak berendezve. — Prospektusokkal készséggel és 
ingyen szolgál a f ü r d ő i g a z g a t ó s á g . 

Feszty társaság körkép palotájában 
Város l ige t 7173 

STUBNYA 

Krisztus a keresztfán 
és Jeruzsálem 

óriási körkép. L á t h a t ó : 

reggel 9 órától esti 8 óráig. 
Az esti órákban villanyvilágításnál. 

Be lépő dí j 5 0 k r . 
G y e r m e k j e g y 3 0 k r a j e z á r . 

La Premiere Marqüe du Monde 

GUERLAIN 
Parfumeur. — Fabrique á Bécon-les-Bruyéres (Seine). — Magasins : 15, Rue de la Paix, PARIS 

// ° Saude 9eologrw ^egémonienne 
D é l i c i e u x p a r f ü m t r é s a p p r é c l é 

p o u r la t o i l e t t e d u C o r p s . 

" 'Wreme de &raises " 
<@old=9£>rtam £Ppécial \ 

" far din de mon <^uré,; 

Sxtrait pour le jttouchoir 
"SPavott SPapoceti" 

• au £8lanc de 3Saleine. 
| P o u r t o n l f l e r e t a d o u c i r la p e a u . j LS^illSESliSÍiS-^ÍLIl^^-SiSiíIíSlÜf!!1 '! í Absolument neutre pour la flpure et iMjriairis^ 
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POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt 1 télévre — 6 • Csupán a VASAKNAPI ÚJSÁG 1 *** i m ? '" | félévre — 4 • CBapán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK { *?*" 6 V r e j !" 
1 felévre — S2.ftO 

Külföldi elöflzéteriekhez a postailafl 
meghataroBOtt viteldíj in csatolandó. 

folyó utat tört magának az Olympus és Ossza 
között, jöt t létre a mai földalakulat, a melynek 
központja jelenleg is ez a jelentékeny folyó, 
melynek medre egyesíti magában s viszi tovább 
a nagy kiterjedésű vólói öbölbe Thesszália ösz-
szes számbaveliető vizeit. E medenczének mint­
egy párkányzata az Ossza folytatásaként tekint­
hető s vele csak nem egyenlő magas Pelion,melyet 
a görög hitrege szerint az Ossza tetejére raktak a 
titánok, midőn az olympusi isteneket megostro­
molták, s ez a hegyláncz végig nyúlik a vólói 
öblöt a tengertől elválasztó Magnézia félszige­
ten. Nyugat felé még tekintélyesebb hegylánczot 
találunk, a Pinduszt, melynek hágói 1500-1600 
méter magasságot is e lérnek; ezzel szoros kap­
csolatban áll a déli határhegység, az Othrász, 
mely valóságos válaszfal Thesszália és Közép-
Görögország között. 

Az így természetileg elkülönített tartomány, 
hova csak a sekélyes vólói öbölből ju t el még a 
vasút is, a belsejében is szétágazó hegyekkel és 
dombsorokkal nagyon változatos képet nyújt, 
annyival inkább, mert vízgazdagsága nagy, s 
ezért a gondatlan és félművelt lakosok erdő­
irtásai sem voltak képesek elnyomni a tenyészet 

nagy erejét. A szépségéről hires Tempe völ­
gyének legalább a tenyészet gazdagságára 
nézve számos párja van a kevésbbé látoga­
tott hegyvidékeken: szép pázsit, örökzöld 
lombú fák, illatos virágok, csevegő források 
és csermelyek gyakoriak, s nem egy hely 
máig is hírneves kitűnő gyümölcseiről. 

A Peneiosz (más nevén Szalamvria) a Pin-
dusz hegyláncz keleti részén ered, s felső 
vidékén vannak többek közt azok a meredek 
kőszálakon elhelyezett kolostorok, a melyek­
ről már régebben megemlékeztünk. Ott, hol 
a Peneiosz m á r folyóvá erősödik, van a haj­
dan nagy nevezetességű Trikala város, mely 
a már délibb irányban fekvő Kardiczával 
együtt Thesszália felvidékének a legnagyobb 
helysége s annak a hegyi ú tnak zárópont­
ja i , mely a Zygos szoroson át visz Epirusba 
és Nyugat - Maczedóniába. Trikalának még 
ma is mintegy 15,000 lakosa van, bár külseje 
épen nem városias. Trikalától a Szalamvria 
folyó kelet felé fordul és számos hegyi pata­
kot véve fel, áttör a közép dombvidéken s a 
nagy síkságra ér, a hol az ország fővárosa, 
a je len háborúban is oly sokat emlegetett 
Larissza fekszik. Három nagy út egyesül 
e helyen, a Peneiosz folyó itt alkotja leg-

A TÖRÖK-GÖRÖG HÁBORÚ. 

* GÖBÖG-TÖBÖK háború mindeddig azon éjszaki 
\ határszéli területen folyt, melyet csak 

± \ . 1881-ben, az orosz-török háború után 
csatoltak az európai nagyhata lmak Görög­
országhoz. Ezek a területek Larissza, Trikala 
és Arta nomaszok (kerületek vagy megyék) név 
alatt szerepelnek, s így sokkal jobban is ismere­
tesek, mint az ó-görög Thesszáliaés £ p i r u s n é v 
alat t ; különben is mindkét régi ta r tománynak 
egy-egy része még mindig török fenhatóság alatt 
van. A nyugati rész, melynek most térképét 
mutatjuk be, a hajdani hires Thesszália, az a 
boldog föld, hol még Plinius korában is 75 
virágzó város volt, s melyet az istenek lakó­
helyéül szolgált Olympus, meg a költők által 
dicsőített Tempe völgy világszerte híressé tettek. 

Thesszália nem nagy kiterjedésű, valamint 
Görögország többi részében is csupa apró tarto­
mányok vannak. Kisebb Pestmegyénél s lako­
sainak száma a legbővebb számítással sem megy 
300 ezer lélekre, azaz Budapest népességének 
felét sem éri el. A régi görögök idejében sokkal 
több lakosa volt, még a török uralom korsza­
kában is virágzóbbak és népesebbek voltak a 
községek, bár a közbiztonság hiánya miat t 
nagy területek maradtak míveletlenűl, s a 
lakott telepek nem a nyilt vidékeken, hanem 
túlnyomólag a hegyek között voltak találha­
tók. Volt idő még a török hódítás előtt, mi­
dőn ezen a földön alig élt már valóságos 
görög, s az írók a bevándorlott oláh népről 
Nagy-Oláhországnak nevezték el Thesszáliát. 
Később különösen a városokban a törökök 
szaporodtak el e rősen ; m a ellenben görög­
nek tartja magát Thesszália lakossága, még 
a hegyek között pásztoréletet folytató s oláh 
anyanyelvét megőrzött szegény nép is, holott 
valóeággal albánok és szlávok keverékei a 
nem oláhok, a török és görög elem pedig 
kétségtelen kisebbségben van . 

A természet külön országnak jelölte ki 
Thesszáliát. Hegyektől körűizárt medencze 
ez, közepén jelentékeny síkságokkal. Még a 
tenger felé is jóformán el van zárva, s a 
hata lmas vólói öbölt is sziklás földnyelvek 
fogják közre, melyeket csak egy keskeny be­
járó szakít meg dél felől. Minden jel a r ra mu­
tat, hogy a terület belső része egykor nagy tó-
medencze volt, 8 csak később, midőn a Peneios 

OZMÁN PASA. 

EDHEM PASA. 
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HAFIZ PASA. REUF PASA. HAMDT PASA. 

hatalmasabb kanyarulatát, s bizonynyal ez az 
oka, hogy a város tekintélyessé lett. Régebben 
20—25 ezer lakosa is volt, ma alig vala­
mivel több 10 ezernél. Várkastélya, melyben 
egykor (1669) még szultán is lakott, ma rom; az 
érseki székesegyháznak és más palotáknak csak 
nyomai maradtak; egyedüli nevezetesebb épülete 
a 105 méter hosszú kőhid, melyet Turkhan bég 
a XV-ik század első felében építtetett. 

Éjszak felé Larisszátólcsak egyetlen jelentéke­
nyebb helység van, egy hegy alján a Xeragi folyó 
mellett épült Timovo, mely egykor selyem- és 
pamutszövő műhelyeiről hires volt s ma is eléggé 
csinos hely. Keletre az Ossza hegység éjszak­
nyugati tövében pedig a legnevezetesebb hely 
Ambelakia, hol különösen szőnyegeket készíte­
nek. Közelében a Pelion hegység mély völgyei­
ben és Magnezia félszigeten igen regényes vidé­
ken gyümölcsösök, gesztenyések és boglárfalige­
tek között elrejtve volt valami 24 görög helység, 
melyeknek lakóiról azt híresztelték, hogy álta­
lában jóllétben és paradicsomi boldogságban 
élnek. 

Az utóbbi pár évtized alatt leginkább emel­
kedett Voló városa, mely 1881-ben még igen 
csekély hely volt az argonauták útjából neve­
zetes Jolkosz szomszédságában, de ma már 
Larisszával versenyez, a mit részben új vasút-
jának köszönhet. Ez a vasút Larisszán kivűl 
nyugat felé is vezet Farzalába, a Chasszidiari 
hegység éjszaki aljában elterülő lapályra, mely 
ma sokkal igénytelenebb hely, mint a Caesar 
diadalát hirdető történeti emlékeirőlgondolnánk. 
Farzalától délre az Othrusz hegységen át Hel-
laszba vezető útban fekszik Domokosz város egy 
magaslaton, melyről szép kilátás esik Thesszália 
lapályára. Ez a hely hol a közelebb várható 
döntő ütközet valószínűleg megtörténik. 

A törökök éjszakról jőve, két úton haladtak 
Larissza felé. Az Olympus vidékre nyomuló sere­
geknek az első nagyobb összeütközésük még tö­
rök földön Kariánál volt ápril 17-én, de ugyanaz 
nap, s a következőkön már átlépték a határt 
Melun mellett, honnan Tirnovo felé haladva, 
Mati mellett április 23-án megvolt az első elha­
tározó ütközet, mely a Larisszánál táborozó gö­
rög főhadtestet eszeveszett szaladásra indította. 
Ezért a nyugati hadtestnek, mely a Raveni szo­
roson át érkezett a Peneios felső vidékére, 
aránylag kevés dolga volt, s egyetlen nagyobb 
ütközet Damazi mellett történt. Larissza elfog­
lalása kezükbe adta a törököknek Thesszália 
nagy részét. Most, midőn e sorokat irjuk, már 
Voló vidéke is az ő kezükben van, míg a görögök 
Farszalában csoportosultak össze, de előre is oly 
czélzattal, hogy kedvezőtlen esetben meghátrál­
nak Domokoszba, hogy ott, ha lehet, megvéd­
jék a Közép-Görögországba vezető szorosokat. 
Thesszália, mely csak másfél évtizede került 
ismét Görögország hatósága alá, most nagyjá­

ban ismét a törököké, de hogy az övék marad-e, 
az annyival kétségesebb, mivel a nagyhatalmak 
már előre azt hangoztatták, hogy a győztes fél­
nek sem fogják megengedni a területi nagyob-
bodásra való törekvést. 

A mostani hadjáratban a törökök fővezérletét 
Edhem pasára bízták. Neve meglehetősen isme­
retlen volt a világ előtt mindaddig, mignem 
mint a maczedoniai török csapatok parancs­
nokát küldte a porta Maczedóniába, a hol jóval 
a háború kitörése előtt a törökök nagyobb had­
erőt vontak össsze, mert e nyughatatlan ország­
ban ismét lázadási mozgalmak mutatkoztak. 
Világos volt a görög kormánynak az a szándéka 
is, hogy a lázadást most ő rendezi; eddig bol­
gárok dolgoztak rajta. Edhem pasa tehát nem 

mint a háború fővezére jutott Maczedóniába, 
hanem mint katonai parancsnok. Mikor a láza­
dás Kréta szigetén ismét kitört, akkor tette át 
főhadiszállását a görög határhoz közel, Elasszo-
nába. Konstantinápolyban kételkedtek sokáig, 
hogy a görögök háborút indítanak, de arról meg 
voltak győződve, hogy Maczedonia föllázítására 
elkövetnek mindent. Edhem pasának a porta 
még akkor is óvatosságot ajánlott, mikor a gö­
rög sereg már a határra vonult, s a trónörökös 
Larisszába érkezett. 

Ismeretes, hogy ápril első napjain szabad 
görög csapatok törtek be török területre, azzal a 
szándékkal, hogy Maczedóniát föllázítsák. A ha­
társzéli török csapatok azonban visszaverték a 
betörőket. Erre ápril 14-ikén maga a rendes gö­
rög sereg ismételte a betörést, mire Edhem 
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pasa táviratilag kapta meg a parancsot Kon­
stantinápolyból, hogy támadja meg a görögöket 
és nyomuljon előre Larissza felé. Ekkor követ­
keztek a harczok a hegyszorosokban és hágók­
ban. Török- és Görögország közt ápril 16-ikán 
szakadt meg a diplomácziai összeköttetés. A szo­
rosokban ápril 18 — 1 9-én tartattak a véres har­
czok, Edhem pasa ápril 19-én hagyta el Elasszo-
nát s követte a harczoló sereget. A konstanti­
nápolyi hadi tanácsnak kellett minden elhatá­
rozását táviratilag bejelenteni, s onnan kapta az 
utasításokat. A még alig ötven éves Edhemet 
fiatalnak tartották a teljes bizalomra, s türel­
metlenkedtek Konstantinápolyban, a mint a 
meluni szoros elfoglalása után nem nyomult 
azonnal Larissza felé. Edhem azonban kellő 
körültekintéssel bevárta, mig a szorosokon 
elég török sereg hatol át, s túlnyomó erővel 
támadhat. Április 23-ikán a konstantinápolyi 
hadi tanács hirtelen Ozmán pasát nevezte ki a 
sereg fővezérévé, a plevnai hőst; a szultán pe­
dig Edhemnek a ghazi (győző) czimet adta. Oz­
mán pasa el is indult, de mikor Szalonikibe 
megérkezett, Edhem pasa megmutatta, hogy tö­
kéletesen helyén van, hogy öntudatos, számító 
vezér. A görögök képtelenek voltak ellenállani, 
így Edhem megmaradt továbbra is a Tbesszá-
liában működő sereg vezére, most már a szul­
tán kitüntetéseivel is elhalmozva. A török had­
sereg egyik legképzettebb tisztje, ki az orosz­
török háborút is végig harczolta. 

Az öreg Ozmán pasa, a szultán környezeté­
nek ünnepelt hőse, így került ismét a háborús 
események szereplői közé, néhány napra leg­
alább. A plevnai oroszlán most épen 70 eszten­
dős, de erőteljes, edzett férfi. Mai számunkban 
közlött arczképe legújabb a hires vezérről. 

Hafiz pasa 80 éves korában is még egy csa­
patot vezényelt a meluni szoros elfoglalásakor. 
Ott érte a hősi halál. Csapata előtt lovagolt a 
legnagyobb golyózáporba. Hiába kérte hadse­
géde, hogy kímélje életét, szálljon le lováról, 
mert így czélpontja az ellenséges fegyvereknek. 
«Az orosz háborúban sem szálltam le. Mért 
szállnék le most ? Előre !» Ezt válaszolta. Egy 
golyó szétzúzta bal karját; a jobbjában fölemelte 
a kardot: «előre!» Egy másik golyó jobb tér­
débe fúródott, de azért le nem szállt lováról, 
csak mikor meghalt. Még egy lövést kapott nya­
kába, s az megölte azonnal a vitéz öreget. 

Reuf pasa, kinek arczképét szintén közöljük, 
a szultán katonai kabinetjének főnöke. Igazi 
katonás megjelenésű alak, pedig finom okos 
arcza inkább diplomatához illenék, s jobb lábára 
sántít. Az orosz háborúban lőtték meg jobb 
lábát, s most botot kell használnia. 

Hamdi pasa a thesszáliai sereg egyik tábor­
noka. Az ő arczképét szintén közöljük a harcz-
tér szereplői közül. 

TAVASZI SZELLŐ* 
Égben szülemlő 
Tavaszi szellő 
Lehel a légen át — 
És hoz mosolygó, 
Szivet feloldó, 
Édes melódiát. 

Bűbáj van ebben, 
Megtér a kedvem, 
E vándorló madár, 
Mely zord időben 
Búcsút vesz tőlem, 
S ki tudná, merre j á r ! 

Már énekelhet 
Megint szerelmet 
Rég hallgató dalom; 
A vágyat újra 
Szivembe fúja 
Az égi fuvalom. 

S lenge dal szárnyán 
Csapongva járván 
A földet és eget, 
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Szinte csodálom, 
Hogy a világon 
Még van szív csüggeteg. 

Csüggedni vétek! 
Mért nem reméltek 
Óh, meggyötört szivek ? 
Hisz a tavaszban 
Annyi vigasz van, 
Hogy jut kinek-kinek. 

Az anyaföldbül 
l"j élet zöldül; 
Szivünkben így terein, 
Telének tüntén, 
Új élet szintén: 
L" j kedv és szerelem. 

Hol csüggedt keblek 
Vigaszt nem lelnek 
S a kedvök rég kihalt: 
Égben szülemlő 
Tavaszi szellő 
Röpítsd el ezt a dalt! 

Kozma Andor. 

ELVÉGEZTETETT. 
Beteg öreg ember ott fekszik az ágyba, 
Nem fölkelni többé, csak pihenni vágyva; 
Halvány két szeme a puszta légbe bámul; 
Homlokán árnyék ül a nagy éjszakábul 
S mintha onnan azt az árnyékot űzné el, 
Meg-meg simogatja elszáradt kezével. 

Gyermekek, unokák ágya körül állva 
Szótlanul, komoran tekintenek rája ; 
Mindenikök sejti: az a végzet róla, 
Immár elközelg a rettenetes óra, 
Hogy a viszontlátás bizonysága nélkül 
Távozzék betegjök a bus földi létrttl. 

Oh ! ez a társaság ünnepi, megható! 
Ez hallgat, csak olykor sóhaja hallható, 
Amaz elmélkedik a mulandóságrul, 
Az meg imádkozik, mit ajka elárul, 
S egy kis gyermek, a legkisebb a családba' 
Félénken fogódzik anyja ruhájába. 

És eljön a pap is a végső kenetre, 
Bűnbocsánatot kér a bűnös emberre; 
Mert rövid az élet, ámde elég nagyon, 
Hogy tiszta lelkünkre szenny és sár tapadjon ; 
És a mit a lélek magával visz innen, 
Az a szenny az rajta marad mindvégiglen. 

. . . A nap már nyugaton pihenőre szállá; 
Leborult az éjnek titokteljes árnya ; 
Emelkedik a hold a keleti égen ; 
Sok ezer csillag gyúl a végtelenségben; 
Szellő alig lebben; falomb alig rezdül; 
Méla csend vonul a világon keresztül. 

Míg kiint ünnepileg hallgat a természet, 
A haldokló fölött betelik a végzet; 
A mulandóságnak örök éjszakája 
Dérharmatot hullat hűlő homlokára, 
Hamvasodik a szem, kilobban az élet, 
Ki tudja hová tűnt, ki tudja mivé lett. 

Barangó. 

A LEGHIRHEDTEBB MÉREGKEVERŐ ASSZONY. 
Csakugyan nincs semmi sem új a nap alatt. 

Ugy tetszik, mintha a hódmezővásárhelyi méreg­
keverő banda feje, Jáger Mari valahonnan bir­
tokába kerítette volna a XVII. század poros ok­
mányaiból azokat, melyek az ő elvetemült lel­
kében a bűnös eszmét megérlelték, mert eljárása 
csaknem azonos azzal, a mit hiteles adatok nyo­
mán alább elmondok. Sőt még az indokok is 
ugyanazon talajból ágaznak szerteszét. Volta­
képen a mérgezési szenvedély hazája a szelíd, 
kék egű Olaszország, melynek társadalmi törté­
netében nem az utolsó szerepet játszsza a méreg, 

különösen a XVII. században. Rómában számos 
ifjú özvegy nő gyónta meg, hogy mérgezés árán 
szerezte meg özvegyi fátyolát, az egyházi ható­
ság pedig, — a nevek elhallgatásával, — minden 
követ megmozdított az iszonyú bűn megfékezé­
sére. Titkos ügynökei végre kinyomozták, hogy 
egy Spara Jeroma nevű öreg szülésznő a sötét 
bűn kezdeményezője. Azoknak az asszonyok­
nak, a kik az özvegyi fátyol után vágyakoztak, 
ez a vén boszorkány olyan színtelen, szagtalan 
s Íztelen folyadékot adott el jó pénzért, a mely 
utasítása szerint véglegesen felbontotta a házas­
ságot. A hozzá folyamodó nők többnyire szépek, 
ifjak s nagyobbára az előkelő körök tagjai vol­
tak. A boszorkányt s néhány czinkosát felakasz­
tották. Több bűnöst az utczákon végig korbácsol­
tak, néhányat pedig, kiket tekintélyes rokon­
ságuk védelmezett, pénzbirságra Ítéltek s az 
országból örökre száműztek. 

De még ez a szigorú büntetés sem korlátoz­
hatta a férjgyilkossagokat, melyeket minden 
gyanú felkeltése nélkül tudtak végrehajtani. 
Egy palermói születésű, Tofana nevű szülésznő 
s egyúttal kuruzsló Nápolyban működött. Ez a 
rettentő szörnyeteg, a kinek nevéről a mérget is 
(ii/ua Tofana-nak nevezték el, — borzasztó hi­
vatásáért a szó teljes értelmében rajongott. Ki­
terjedt üzlete volt. Egész Olaszországot elárasz­
totta olyan üvegecskékkel, a melyeknek a czim-
k,éjére ez volt írva : eBarri sz. Miklós mannája*. 
Állítólag a szent sírjából szivárgott volna ki s 
minden baj ellen biztos gyógyszerül hirdette. 
De e mellett aztán becsempészte magát a mér­
get is, a mely állítólag, vízben s különféle 
növénynedvekben feloldott arzén volt, mely 
étvágytalanságot, időszaki ájulást s aztán a 
Bzervek teljes fölbomlását idézte elő. Néhány 
csepp a kávéban, levesben vagy borban meg­
tette a kivánt hatást s a beadott mennyiséghez 
képest siettette vagy késleltette a halált. 

Tofana nagyon öreg kort érhetett el, habár a 
gyanú mindig árnyék gyanánt kisérte minde­
nütt, a hol csak megfordult. A hatóság nem 
tudta hatalmába keríteni, mert nevét, lakását, 
ruházatát folyvást változtatta. Ha pedig már 
csaknem a sarkában volt a törvény, áhítatos 
kegyességet színlelve, valami zárdába menekült, 
a hol aztán hónapokon át énekelt és imádkozott a 
kegyes apáczákkal. De a mint aztán bűnös cse­
lekedetei mind jobban-jobban kiderültek, a ná­
polyi alkirály a zárdából erőszakkal hurczol-
tatta ki. Vallatás és kínzás közben nemcsak a 
saját bűneit vallotta be, de azok neveit is, a kik­
nek mérget adott el, hogy férjeiktől megszaba­
duljanak. Vallomásaiból kitűnt, hogy őt nem 
pusztán pénzvágy sarkalta. Valóságos rajon­
gással űzte mesterségét. Rokonszenvezett a sze­
rencsétlen házasságban élő nőkkel, megszánta 
azokat s néha csupa szívességből kínálta meg 
hatásos mérgével a vagyontalan asszonyokat, s 
az ilyenektől nem kért pénzbeli jutalmat. Elég 
volt neki az, ha a szerencsétlen nőt megszaba­
díthatta gyűlölt zsarnokától. 

A tizenhetedik század második felének vége 
felé ez a mérgezési láz Francziaországban is el­
harapózott, sőt itt talán nagyobb pusztítást vitt 
véghez, mint Olaszországban. Szinte általános 
szokássá lett a férjvesztés, úgy, hogy Sévigné 
asszony egyik levelében fájdalmasan panaszolja, 
miszerint a franczia név s a méregkeverő azo­
nos fogalommá kezd válni. Mentségül csak any-
nyit hozhattak föl, hogy ez a bűn Olaszország­
ból sarjazott át ide. Éveken keresztül űzték e 
bűnt, mignem apránkint világosságra jött. Bűn­
bánó asszonyok töredelmesen vallották be, hogy 
méreg által altatták el férjöket. Nyomára jöt­
tek annak is, hogy a pusztító mérget Glasiri 
és Exili nevű olaszok árulták busás jutalom 
fejében. Mindkét méregkeverőt a Bastille-be zár­
ták. Az első ott meg is halt csakhamar; a má­
sik pedig megismerkedvén ott Saint-Croix Gau-
din-fogolytársával, közölte ezzel a méreggyár­
tás borzasztó mesterségét. Ez vetette meg aztán 
XIV. Lajos király uralkodása alatt annak a bor­
zasztó drámának alapját, melyet egykorú írók 
nyomán ismertetek. 

Saint-Croix katonatiszt volt, egy előkelő 
nemes főúr törvénytelen gyermeke. Szép, hó­
dító, eleven eszű ifjú. Dreux d'Aubray párisi 
főhivatalnok ezt az ifjat a Bastille-be csukatta, 
mert nyomára jött, hogy az ő leányát, Brinvil-
liers marquisnőt már csaknem körülhálózta. 
A marquis, a ki szintén oly ledér életet folyta­
tott, mint ő, bemutatta Gaudint a maga gyö-
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nyörű nejének s a két ifjú egymásba szeretett. 
A marquisnő rendkívüli erős jellemű asszony 
volt, de a mily hódító egyfelől, oly megromlott 
bensőleg. Brinvilliers, egy normandiai őrnagy 
vette volt el ezt a szép nőt, de csakhamar bele­
unt a feleségébe s mindketten saját kényök sze­
rint éltek. Még csak szemére sem lobbantotta 
nejének, hogy Saint-Croix-val nagyon is bizal­
mas lábon áll ; hagyta őket magokra. A válás 
után oly nyilvános lett a botrány, hogy a nő 
apja enn^k minden áron végét akarta szakítani, 
nehogy előkelő családját eiiteije a közvélemény. 
így került aztán Saint-Croix a börtönbe. 

Több ideig tartózkodván Olaszországban, volt 
némi ismerete a mérgekről. Annyival inkább 
örült most, hogy Exili fogolytársában szakava­
tott mesterre talált. Szoros barátság fűzte egy­
máshoz ezt a két gonosztevőt. Exili megtaní­
totta társát a Spara-féle folyékony mérgek gyár­
tására, melyeket Örökösödési italnak neveztek 
el, a mennyiben ennek segélyével eltehetik láb 
alól, a ki nagyon sokáig él s nem kaparíthatják 
ki kezéből másképen az örökséget. 

Kiszabadulván börtönéből, új művészetének 
sikerét először is kedvesének családján kísér­
letté meg részint boszúból, részint pénzvágyból. 
Gyűlölte Margarétha apját, mert ez záratta őt a 
börtönbe, a család többi tagjaira pedig azért 
vetette ki hálóját, hogy a tekintélyes vagyon 
egyenesen az ő kedvesére szálljon át. És ez a 
nő nem állhatván ellent, nemcsakhogy min­
denbe beleegyezett, de sőt segédkezett is neki 
iszonyú tette végrehajtásában. A közös bűn 
csak fokozta az egymás iránti lángoló szenve­
délyt. A mint későbben bevallotta, soha sem ve­
temedett volna ily bűnre, ha ez a férfi nem ösz­
tönzi, holott lelkülete elejétől fogva hajlott a 
rósz felé. Azt hiszi, hogy már csecsemő korában 
romlott lehetett s a mint szépségben gyarapo­
dott, ahhoz képest növekedett lelkében a bűn 
iránti hajlam. Tizennégy éves korában bámul­
ták tündéri szépségét, de lelke már akkor meg 
volt mételyezve . . . szomjazott a bűn után. Ezt 
mind maga bevallotta. A képmutatást a legna­
gyobb tökéletességre vitte, miben nagyban elő­
segítette őt az a szeszélyes végzet, mely a leg­
vonzóbb külsővel, lebilincselő modorral ruházta 
föl, úgy, hogy a kire hálóját kivetette, annak az 
ő tőrébe kellett esnie. Pitaval, majd Sévigné 
asszony nem győzik magasztalni ábrándos, ár­
tatlan tekintetét, megnyerő modorát s ez utóbbi 
még azt is megjegyzi, hogy az, a ki az ő szeme 
közé nézett: megesküdött volna arra, hogy ár­
tatlan. Birái, mikor kimondották felette az íté­
letet, lesütötték szemeiket, nem mertek reánézni. 

Gaudin és Margarétha csakugyan egymáshoz 
illettek. Méítóbb pár nem szövetkezhetett volna 
egymással."Gaudin is külsőleg úgy viselkedett, 
hogy mindenkit lekötelezett maga iránt, nála 
kedvesebb modorú ifjat alig lehetett találni. 
Szép, kellemes, értelmes és szellemes volt. Nem 
lehet ennélfogva föltűnő, ha éveken keresztül 
gyanútlanul űzték rettenetes mesterségöket. Ki 
is sejthette volna e gyönyörű párról, hogy mily 
romlott lelkületűek. 

Míg kedvese a börtönben ült, ez a szép asz-
szony, mint a jótékonyság s benső buzgóság 
megtestesült angyala járt-kelt a világban. Ala­
mizsnát osztogatott, kórházakat látogatott, ápolta 
a betegeket, ruházta a ruhátalant, ügy tekintet­
ték, mint valami szentet. Apja s egész rokon­
sága kibékült vele. Kedvese kiszabadulván, kö­
zölte vele a méreggyártás titkait s a szép nő 
hálás tanítványnak mutatkozott. Először nyula­
kon, kutyákon, majd a kórházi betegeken kísé­
relte meg a különféle lassan és gyorsabban ölő 
mérgek hatását. Csodás eredmény mutatkozott. 
Azokat, a kik lassan ölő mérget vettek be, ön­
maga a szép bűnös nő ápolta, úgy hogy ezek 
kezeit csókolva áldották jóságáért s gyöngéd 
szívességéért. Olyanok is voltak a mérgezettek 
között, a kiknek nem adott nagyobb adagot, 
vagy nem ismételte a mérgezést. Ezek kikerül­
ték a kitűzött időben való kimúlást, csakhogy 
szervezetök annyira megrongálódott, hogy leg­
többje három, négy év alatt biztos halálra vált. 

Most már még lázasabb érdeklődéssel kezdte 
tanulmányozni a mérgek hatását. Süteményekbe 
keverve osztogatta a méregporokat vendégeinek, 
majd szobaleányain tett kísérletet. Egytől-egyig 
megbetegedtek s iszonyú szenvedés gyötörte 

• őket; de csak kevesen haltak el, mert a méreg 
nem volt még elég erős a gyilkossághoz. Egy 
pár adag még nem eredményezett biztos halált. 

VASÁBNAPI ÜJSAG. 

Hogy teljesen biztos legyen a hatás felől, maga 
is vett be egy pár adagot s mikor már a hatás 
mutatkozott; a nála levő ellenmérget vette be. 
Ily előtanulmányok után kezdte meg Margarétha 
a családpusztítás művét. Apját szemelte ki első 
áldozatul. Csokoládéjába keverte a mérget s 
apja másnap ágyban fekvő beteg lett. Leánya 
aggódó arczkifejezóst öltve magára, híven gon­
dozta a beteget, kijelentve, hogy mindaddig 
ápolja, míg csak jobban nem érzi magát. Az 
öreg úr áldotta a jólelkű leányt s minden táp­
szert az ő kezéből fogadott el. Naponkint kávé­
jába, gyógyszerébe vegyítette a méregadagot. Az 
orvosok kimondták rá, hogy nyolcz hónapnál 
tovább nem húzhatja. Ezt az időt leánya meg-
sokalta s gondoskodott arról, hogy megrövidítse. 
Megkettőztette tehát az adagot s két hónap múlva 
ravatalon feküdt az édes apa. Leánya karjai 
közt eme szavakkal szenderültvégálomra: «Isten 
veled, édes leányom, az égben is áldalak végte­
len jóságodért!» 

A temetésre Normandiából feljött Parisba két 
idősebb fia is, de épen ez okozta aztán vésztő­
ket. Az anyagi ügyek elintézése végett néhány 
napot Parisban kellett tölteniök. Saint-Croix 
a vendégek kiszolgálására Lachaussére nevű 
inasát bocsátotta rendelkezésökre. Ez az inas 
szintén czinkosa volt. Egy pár hónap alatt vé­
geztek mind a két ifjúval. Ez a hirteleni kettős 
halálozás fölébresztette a gyanút, azonban oly 
ügyesen intéztek el mindent, hogy bárkit mást, 
de őket még a gyanúnak árnyéka sem érint­
hette. Volt még a marquisnőnek egy nővére, a 
kire törvény szerint a fele vagyon nézett. Erre 
is kivetették hálójukat, csakhogy sikertelenül, 
mert ez megrémülve a hármas halálesettől, 
sietve menekült Parisból. 

A gonosz nő a tőle különélő férjétől is szere­
tett volna megszabadulni, hogy így az imádott 
Saint-Croix törvényes felesége lehessen. Hogy 
tervét megvalósíthassa, ezúttal is a mérgezéshez 
folyamodott. Kedvese helyeselte a tervét, de csak 
színleg, mert már megunta a szerelmi viszonyt, 
azonban ellenkezni nem mert, mivel attól tar­
tott, hogy Margarétha őt is elnémíthatja s a ta­
nítvány ő rajta is megkísérli a méreg hatását. 

A bűnös nő eddig tőle különválva élt férjét 
magához édesgette. Meghívta, hogy esténként 
legyen az Ő vendége s oly szeretetre méltóan 
viselte magát, hogy Brinvilliers rendkívül bol­
dog volt neje körében, holott ez a nő lassan-
lassan adogatta már be az életölő méregada­
gokat. Csodálatos, hogy ezúttal a hatás nem 
mutatkozott oly gyorsan. Ennek is megvolt 
azonban a maga oka. Saint-Croix ugyanis mind­
annyiszor ellenmérget adott be s ezt oly ügye­
sen tette, hogy Margarétha semmit sem fedez­
hetett föl. Saint-Croix mindenképen huzni-ha-
lasztani óhajtotta azon időt, mely őt kedvesével 
törvényesen is egybe csatolja. Szegény férj nem 
is álmodta, hogy mily elkeseredett harcz folyik 
az ő élete s halála felett. Neje pedig ámult és 
bámult, hogy ezúttal azok a gyilkos adagok 
sikerteleneknek bizonyultak. így ment ez hó­
napokon keresztül, de az erős testszervezet 
elvégre is megtört. Margarétha azon hiedelem­
ben lévén, hogy a méreg elvesztette erejét, több 
és erősebb adagot adott be. Brinvilliers teljesen 
megtörve, csaknem csontvázzá aszva, elhatá­
rozta, hogy feleségét többé nem látogatja meg. 
Fölébredt benne is a gyanú, csakhogy nem a 
feleségét vádolta. Gyanúja az ellen irányúit, a 
ki mindent elkövetett, hogy megmentse életét. 

Közelgett azonban a bűnhődés órája is. A sa­
játságos véletlen hozta napfényre azt, a mit az 
emberi vizsgáló szem s megfigyelés ki nem de­
ríthetett. Saint Croix ugyanis egy gondosan el­
zárt szobában gyártotta mérgeit, még pedig oly 
óvatosan, hogy készítés közben üvegálczát vi­
selt, nehogy be kelljen szívnia a mérges párá­
kat. Egy napon azonban az üvegálcza véletle­
nül lecsúszott arczárói és eltört. A mérges ki-
gőzölgés ott nyomban megölte. Másnap a város­
negyed egy eldugott házában akadtak rá a tit­
kos műhelyre s abban a halott méregkeverőre. 
Senki sem sejtette, hogy az a halott kicsoda. De 
az egész oly gyanús színben tűnt föl, hogy az 
ügyet a rendőrség vette kezébe. Kutatás közben 
találtak egy szekrényt, s a tetején egy levelet, a 
mely azt tartalmazta, hogy azt a szekrényt, 
mely gondosan be volt takargatva s pecsételve, 
felbontatlanul kézbesítsék Brinvilliers marquis­
nőnek. A levél 1672 május 25-ről keltezve így 
szól: «Bárkinek kezébe kerüljön ez a szekrény, 
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nagyon kérem, hogy kézbesítse azt a Sz. Pál-
utczában lakó Brinvilliers marquisnőnek, még 
pedig felbontatlanul s csakis magának, a jelzett 
nőnek kezeibe, mert az, a mi ebben a szekrény­
ben van, egyedül csak őt érdekelheti, az ő tu­
lajdona s oly tárgyakat tartalmaz, a miknek 
más hasznát nem veheti. Ha pedig az említett 
nő előbb halna meg, mint én, utolsó kérésem 
az, hogy ezt a szekrényt felbontatlanul égessék 
el. Az élő Istenre esküszöm, hogy tiszta igazsá­
got irok. Ha kérésemet nem teljesítik, arra, a ki 
ezt a szekrényt felbontja, a nagy Istennek átka 
száll s ő lesz felelős Isten és ember előtt.» 

Ez a sajátságos levél még inkább fokozta a 
kíváncsiságot. Fölbontották azt a rendőrségnél 
s néhány sor Íráson kívül találtak a szekrény­
ben gondosan papírba göngyölt üvegcséke,t s. 
porokat. Az írások közt volt egy harminczezer 
frankról szóló elismervény, a melyet Saint 
Croix ajándékul kapott a marquisnőtől; továbbá 
értesítette kedvesét egy pár esetről, s aztán he­
ves szerelmét tanúsító levelei szintén össze 
voltak csomagolva. A vizsgálat kiderítette, hogy 
az üvegcsékben s a porokban a legerősebb mér­
gek foglaltatnak, sőt megtalálták az utasítást is. 
A mint a marquisnő meghallotta kedvese sze­
rencsétlen halálának hirét, rögtön követelte a 
szekrény átadását. Értesülvén a felől, hogy azt 
a rendőrség felbontotta, Margarétha nyomban 
Angliába szökött. Üldözőit két órával előzte meg. 

Bűnrészességét illetőleg még eddig nem volt 
tényleges bizonyíték, csakis erős gyanú terhelte, 
a mit szökése meg is erősített. Azonban a vég­
zet úgy akarta, hogy Saint Croix inasa, Lachaus-
sée, ki a marquisnő megbízásából a két test­
vért megmérgezte, óvást emelt a Saint Croix 
ingóságainak lezárolása ellen s igényt támasz­
tott, nagyobb követelést jelentvén be, mivel neki 
elhunyt ura tartozott. A nyomorult oly bizton­
ságban érezte magát, hogy túlzott követelésével 
nagyon is vakmerően lépett föl. Csakhogy ugyan­
ekkor az egyik Aubry fiúnak özvegye, emlékez­
vén arra, hogy Saint Croix ezt az inast rendelte 
az ő hirtelen elhunyt férje szolgálatára, ellene 
mérgezési vádat emelt, s Lachaussét a rendőr­
ség legott elzáratta. Az inas aztán töredelmes 
vallomást tett, miből kiviláglott, hogy ő a mar­
quisnő felbérelt czinkosa volt. Feje vétetett 
1673-ban, ugyanakkor a törvényszék a Lon­
donba menekült marquisnőre is kimondta a 
halálitéletet in contumaciam. A bűnös nő pedig 
ezzel mit sem törődve, álnév alatt zavartalanul 
élt Londonban. 

Saint Croix haláláig a mérgezés a titkos mű­
vészetek közé tartozott. De azután még nagyobb 
mértékben folyt a méreggyártás. Hirhedtségök s 
a marquisnő elmenekülése talán még többet ár­
tott. A rendőrség köréből kiszivárgott Saint 
Croix mérgeinek készítési módja s az úgyneve­
zett örökösödési port árulták mindenfelé. Szá­
zakra tehető azok száma, a kiket a bűnös tanít­
ványok eltettek láb alól. 

A marquisnő három évig rejtőzködött Lon­
donban, s mikor már azt hitte, hogy az ő ügye 
feledésbe ment, újból visszavágyakozott. Liégbe 
menekült s egy zárdában vonta meg magát, azt 
gondolván, hogy itt békével tölti el napjait. 
A franczia rendőrség azonban folyvást szem­
mel tartotta s nem töltött egy hetet sem a zár­
dában, már nyomán voltak. A zárda azonban 
szent hely lévén, ide nem törhettek be s szabad 
volt az, a ki ide menekült. A városi hatósággal 
léptek érintkezésbe a követendő eljárást illető­
leg. Egy Degrais nevű igen ügyes rendőr vál­
lalta magára a dolgot, a kinek sikerült papi 
ruhában a zárdába bejutni s a bűnös nőt külön­
féle ürügy alatt kicsalni és elfogni. 

A méregkeverőnő papírjai közt megtalálták 
sajátkezűleg írt naplóit, melyekből kitűnik, hogy 
már hét éves korában lépett a bűn útjára, mert 
puszta gyönyörűségből felgyújtott egy házat. 
Beismeri, hogy megmérgezte apját, két testvé­
rét, két szobaleányát, a kórházban több beteget 
és saját gyermekét, hogy az terhére ne legyen. 
Ezen sajátkezűleg írt vallomása volt ellene a 
legerősebb bizonyíték, holott ő váltig azt állí­
totta, hogy az csak irálygyakorlat, a képzelet 
merész szárnyalása. Regényt szeretett volna írni 
s ahhoz készítette ezeket a meglepő adatokat. 
Csakhogy ezen regényes mentegetődzésnek nem 
adtak hitelt. 

Parisban az ő börtöne volt a legérdekesebb 
hely. Az előkelő világ urai minden követ meg­
mozdítottak, hogy csak egy pár szót is válthas-
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sanak az érdekes nővel. Hónapokról hónapokra 
csak ő volt a beszéd tárgya. A legkisebb részlet is 
érdekelte a párisi közönséget. Valóságos divattá 
•vált, hogy róla beszéljenek. 

A vizsgálat közben mindvégig állította, hogy 
•ő teljesen ártatlan. Mikor azonban kínzásnak 
vetették alá, még oly bűnöket is vallott magára, 
a miket soha el nem követett. Férje, a ki eddig 
közönyösen viselkedett, most, mintha régi sze­
relme újra lángra lobbant volna, mindent elkö­
vetett, hogy szerencsétlen feleségét a haláltól 
megszabadítsa. Összejárta a bíróságok egyes tag­
jait s kezeit tördelve esedezett kegyelemért. De 
esdeklése, közbenjárása mind hiában volt, mert 
a legfelsőbb törvényszék 1676 juli 16-án ki­
mondta az ítéletet, mely szerint egy ingben, 
mezítláb, kötéllel a nyakán, égő fáklyával kezé­
ben a Notre-Dame templomba vitetik, hol is a 
néptől bocsánatot kell kérnie, aztán lefejeztet­
vén, teste máglyán égettetik el s hamvai szét-
szóratnak. 

Az ítéletet látszólag közönyösen hallgatta vé­
gig. Elfogatása óta szokatlan erélyt tanúsított. 
Azt remélte mindvégig, hogy kegyelmet nyer 
az utolsó pillanatban, de mindamellett is nem 
egyszer tett öngyilkossági kísérletet. A mint a 
vesztőhelyre önmaga erejéből föllépett, keserű 
mosolylyal jegyezte meg: «no most már csak­
ugyan komolyan veszik az ügyemet». Reggeli 
hat órakor történt a kivégzés. Nyugodt, sőt 
mondhatni, ekkor is bájos volt. Nem töltötte 
még be a negyvenedik évét sem. Szép arczán 
valódi báj ömlött el. így látva őt, mindenki 
megesküdött volna arra, hogy ez a nő teljesen 
ártatlan. Gazdag hajzata hullámozva omlott 
vakítóan fehér vállaira, szép szemeiben az a meg­
nyerő fény tündökölt, melyet Correggio Magdol­
nájához hasonlították. «Olyan szép, mint valami 
angyal!* zúgta a sokaság. «Átok azokra, a kik 
elitélték, ez az angyalarczú nő nem bűnös!» 
kiáltottak többen elkeseredve, a nők zokogva 
sírtak. Azt mondják, hogy annak a rendőrnek, 
a ki őt Liégben elfogta, menekülnie kellett Pa­
risból, mert a nép agyonverte volna. 

A nép, miután Margarétha kivégzett testét 
megégették, órákig keresgélt a porban, hogy 
csak egy szilánk csontot találjon. Vértanú gya­
nánt tekintették, a kinek ereklyéje meggyógyítja 
a betegeket, megőrzi az embert a bűntől. Nem 
volt bizonyíték oly erős, mely elhitette volna 
velők, hogy ez a nő csakugyan méltán Ítéltetett 
halábra. 

Mikor a vegyészek kimutatták a méreg hatá­
sát s azt állították, hogy annak jelenlétét a test­
ben fölfedezni nem tudja a tudomány; ez az 
orvosi jelentés nagyban elősegítette a mérgezési 
láz terjedését. Azokat, a kik meg szerettek volna 
szabadulni valakitől, csak bátorította azon kö­
rülmény, hogy ezt csaknem büntetlenül tehetik, 
ha Saint Croix mérgére szert tehetnek. S ki van 
mutatva, hogy Brinvilliers marquisnő elitélte­
tése utáni tíz év alatt legalább is húszezer fran-
•czia lett a méreg áldozata. A méreggyártók 

VASÁRNAPI ÚJSÁG. 

ezentúl is az olaszok sorából kerültek ki, de a 
francziák között is találkoztak egyes tanítvá­
nyaik. A méreg az úgynevezett aqua Tofana 
volt. Vízben feloldott mireny, a melyet a mai 
vegyészet nagyon könnyen fölismer, az a mi­
reny, a mit Jáger Mari is árult, de még akkor 
a tudomány nem állott oly színvonalon s Brin­
villiers marquisnő nem tarthatott a fölfedezés­
től. Csakhogy a Gondviselés mindig összetör­
heti az üvegálczát. 

Könyves T. K. 

HORTOBÁGYI CSIKÓSOK AMERIKÁBAN. 
Sok minden megtörténik mai napság olyasmi, 

a mit ezelőtt csak húsz-harmincz esztendővel is 
lehetetlennek tartottak volna. 

Nem kivétel ez alól még a hires hortobágyi 
csikós sem. Ez sem az már, a ki régen volt, a ki 
legfellebb csak akkor hagyta el a Hortobágy 
meg Kadarcs szikes térségeit, ha egy-egy pár jó 
lovat hozott vagy vitt valamerre, amúgy a komi-
száros tudta nélkül. 

Ma már az ilyesminek vége, megváltozott a 
világ sorja a Hortobágyon is és a hajdani vakmerő 
tetteknek már csak emléke merül olykor fel az 
esteli pásztortüzek mellett. 

Most máson töri a csikós is a fejét és szer 
lesz alkalom adtán olyasmire is, a mit ezelőtt a 
világ minden kincséért meg nem tett volna. 

íme nem rég is két hortobágyi csikós lovastól, 
szerszámostól együtt vasútra, hajóra ült, átvi­
torláztak a tengeren Amerikába, hogy ott muto­
gassák lovaglási ügyességüket. 

A dolog magyarázata különben az, hogy egy 
amerikai sport-egyesület elhatározta, miszerint 
a világ leghíresebb lovas nemzeteiből összeszed 
egy-egy pár jó lovast, hogy azok a maguk nem­
zeti lovaglás módjait bemutathassák az amerikai 
közönségnek. 

Hires lovasokról levén, szó természetesen a 
magyarok sem maradhattak el s így fordultak 
az amerikaiak egyenesen a hortobágyi csikó­
sokhoz, a kiknek híre már rég a tengereken tul 
is elterjedt. 

S fáradságuk nem is volt hiábavaló, mert két 
nyalka csikós legény, Nagy Pista meg Debre-
czeni Sándri, menten vállalkoztak s azóta ott 
mutogatják már az Óperenczián tul lovaglási és 
csikófogási mesterségüket. 

A legényeket egy évre szerződtették, havon­
ként 40—40 dollárt és teljes ellátást kapnak, 
azonkívül minden költségeiket a sport-egylet 
fedezi. 

E vállalkozó csikósok arczképeit mi is bemu­
tatjuk a Gondy Károly debreczeni fényképész 
eredeti felvételei után* melyeket ifjú Móricz Pál 
úr küldött meg lapunknak,/ 

A két czifra szűrös, sallángos készségű legény 
tehát azóta javában nyargalász a bámuló ame­
rikai közönség előtt s reméljük, hogy ott is úgy 
kitesznek magukért mint itthon a Hortobágy 
sülevényes partján s megmutatják, hogy ők 
sem állanak hátrább, mint a szintén ott levő 
többi hires lovas nemzetek fiai: az arabok, 

j cserkeszek, kozákok, tatárok, indiánok s a prai-
riek vakmerő lovasai. ) 

ÚJSÁGOK KRISZTUS ELŐTT. 
(Cicero kedvencz lapja. Az első plagizátor. «Sajtóper* 
Krisztus előtt. UJEágczikk Julins Caesar érdekében. 
Az élczlapok őse. Tógás riporterek. Vidéki lapok Kr. e. 

Az első sajtótörvény. Az újságirás bukása.) 

Az újságírást sokan a mai kor vívmányai 
közé szeretik számítani és szinte hivalkodva 
dédelgetik a «hetedik nagyhatalmat*. 

Ersilio Gaetani, a hires olasz régész, egy nagy 
tanulmányban foglalkozik e «modern* intéz­
ménynyel s a hetedik dinasztia családfáját fel­
viszi Róma alapításáig. 

Előttem van ez az akadémikus ízű tanulmány, 
mely csodásképen teli van a klasszikus idők 
derűjével s melyből kisugárzik Ben Akiba örök 
igazságú mondása: «Nincs semmi új a nap 
alatt». 

És nincs is, csak a formákat fejlesztette ki az 
idő: a tógából császárkabát lön, a tógás actuá-
riusokból pedig hírekre szomjas riporter had. 

«Giomali dei tempi classici* (Újságok a klasz-
szikus időkben) a czíme a nagy tanulmánynak, 
és mint említettem, Ersilio Gaetani a szerzője. 
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Igen bölcs és száraz bevezető szavakkal mutatja 
be ezt az ásatag leleplezést és szavai ígyen 
szólnak: 

«Az újság nem az új idők gyermeke, mint 
általánosan hiszik; ismerték a rómaiak már a 
•ivaros alapításakor». Róma óriási nagyságú 
birodalmának körülményei között a szóbeli 
közlés nem lehetett az érintkezés kizárólagos 
módja. Kellett oly érintkezési eszközről gondos­
kodni, mely az óriási birodalom testének tagjait 
közelebb juttassa egymáshoz, mert hiszen ezek 
hozzájárulásától függött fő törekvésük megvaló­
sítása : a hatalom és dicsőség. Ez az eszköz volt 
az — újság.o 

A Rómából állami kiküldetés folytán eltá­
vozott tekintélyes férfiak nem csak barátjaik 
értesítéseiből tudták meg a közügyek napi ese­
ményeit, hanem kezdetleges hirla2)i tudósítást 
is küldettek maguknak Rómából. 

Cicero kedvencz lapja a «Városi események 
nyilvántartója" volt, melyet az első ismert 
újságíró, az első sajtópor vádlottja és az első •— 
ollózó: Coelius Rufus szerkesztett. Újságíró 
volt ö az újságírók minden erényével, minden 
hibájával. 

Tudva levő, hogy Cicero ázsiai prokonzulsága 
alatt esetről-esetre olvasta Curio néptribunnak 
Rómában tartott beszédeit. 

Cicero már szicziliai prokonzulsága alatt 
• előfizetője* volt ez első, cztmmel ellátott lapnak 
és később Ázsiában sem tudta nélkülözni. A 
«Városi események nyilvántartója» a tanács 

| ülésein kivűl a hatóságok végzéseit, a fórumon 
tartott beszédeket, sőt «Fabula' et rumores* 
(mesék és mendemondák) czimü rovatában apró­
ságokat, pletykákat s napi híreket is közölt. 

Az első szerkesztő, Coelius Rufus, Puzzuoli-
ban plebejusi családból származott s Catilina-
párti volt. A krónika feljegyzi róla, hogy Catul-
lusnak vetélytársa volt Lesbiánál. (Claudia.) 
Coeliussal esett meg, hogy egy Ehrestos nevű 
görög tudósító panaszt emelt ellene. Azzal vá­
dolta, hogy gladiátori (sport rovat), bírósági 
hireit (törvényszéki rovat), színházi pletykáit, 
szóval mindazt, a mi ma is megadja a lapoknak 
az érdekességet, egyszerűen tőle szerezte meg 
Coelius furfangos, valósággal riporteri módon. 
Coeliust el is Ítélték 100 sestercius birságra. 

Coelius legtöbb hirét a fórumon tolongóktól 
leste el, s ha pletykák voltak is, érdekesség esetén 
sietett azokat előfizetőivel tudatni. 

Ezeknek a felszínesen csinált érdekes újsá­
goknak az ideje azonban lejárt, de csak azért, 
hogy az irányzatos lapoknak adjanak helyet. 

Július Caesar alapította saját maga tömjéne-
zésére az első — kormánylapot. Változó czíme: 
Acta diurna, Acta Pöpuli, Acta Urbis, vagy csak 
Acta volt. Hivatalos része rendeleteket közölt; a 
másik elegyest mindenfélét, mint a mai lapok, 
de mindent irányzatosan. 709-ben első helyen 
közölte az ACTA Július Caesarnak a Lupercial 
ünnepén mondott beszédét, melyben visszauta-
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sította a koronát, mert — úgy mond — többre 
becsüli a Caesar nevet, mint a király czímet. 

íme a klasszikus idők politikájának egy kis 
manővere. Gombamódra támadtak aztán a csá­
szárság alatt az ily lapok, melyek hymnusokat 
zengtek a beteg lelkű császárok művészetéről, 
a kik a czirkuszok porondjára állottak ki meg­
szerezni a dicsőséget, melyet mint uralkodók 
nem tudtak kivívni. S ezzel egyidejűleg a toll 
békója : a czenzura is lábra kapott. 

Az irányzatos lapok természetesen megtermet­
tek az első élczlapot is, melyet Petronius szer­
kesztett. Fő alakja volt a lapnak Trimalchio 
actuariusa (riporter) a nem is létező «Tamquam 
acta Urbis» munkatársa, ki állandóan Tri-
malchiót és a kormányt dicsőitette. "Július VII. 
kalendáján Trimalchio cumaei birtokán 30 fiú 
és negyven leánygyermek született s 500,000 
mérő gabonát szállítottak csűrj ébe ; ezenkívül 
500 ökör ellett meg Tr. csordájában.!) 

így gúnyolódott Petronius lapja a megveszte­
getett újságírók rovására, vagy pedig a kormá­
nyon csípett egyet-egyet ilyen módon: 

első sajtótörvény, mely főkéit a plágiumokkal 
foglalkozott. 

Utóbb már elvész az újságok nyoma, s még 
csupán Probus császár alatt találkozunk egy 
actuarius, Noviscus, nevével. 

Nagyon valószínű, hogy a császárságnak 
Konstantinápolyba való áthelyezésekor az újság­
intézmény meg is szűnt. 

Az újság tehát régi. Mindössze az a különbség, 
hogy a római családapák nem délutáni «piccolo», 
hanem «cecubumi» mellett értesültek a politi­
kai eseményekről. 

A Lesbiák és Laisok az üde vizű kutak mellett 
borostyánágak hűsén tűnődtek el nyári nap­
szállatkor a szegény Priscus halálán, a ki az 
«Acta diurna» híre szerint beleugrott a szőke 
Tiberisbe a sárga hajú Imperia egyetlen zok­
szava, egyetlen kaczér nézése miatt. 

Régen is olyan volt az újság, mint ma, csak­
hogy nem ismert sorvadt mellű beteg rabszol­
gákat, a kik a hirhajsza taposó malmát hajtva, 
névtelenül pusztulnak el, és nem volt rotácziós 
(hengeres) gépük sem, mely meglopja azok álmát, 
kik szolgálatába állottak. 

utána következett többi hajónak. Az elindulást, 
mely nem minden nehézség nélkül történt meg, 
igen sok nép nézte úgy a szárazról, mint kisebb 
helyi hajókról. A hajóhad egyelőre Saloniki felé 
vette útját, melyet a görögök szintén fenyeget­
tek ; ott azonban az eddigi értesülések szerint 
még nem találtak tenni valót a török hadihajók. 
Most valószínűleg a thesszáliai Voló kikötő felé 
közelegnek, melyet a száraz felől már hatal­
mába ejtett Edhem pasa győzedelmes hadserege. 

EGYYELEG. 
* Óriási alagutat szándékoznak készíteni Szi-

czilia szigetéről Olaszországba. Az alagút Kalabriá-
ban San Giovanni di Sanctellonál kezdődnék meg 
és Szicziliában a Degli inglerio nevű síkon végződ­
nék. Az alagút mintáját De Jobannes mérnök a 
páduai egyetemen közszemlére tette. Az építési 
költség mintegy 700 millió forint lenne. 

* A 23-as szám jelentékeny szerepet játszik Mac 
Kinley életében. A polgárháború alatt a 23-ik Ohio-
ezredben szolgált, 23 állam szavazott reá s ő a 
23-ik elnök az Egyesült-Államokban. 

A TÖRÖK-GÖRÖG HÁBORÚBÓL: A «MESSUDIJE» TÖRÖK HADIHAJÓ ELINDULÁSA AZ ARANYSZARV-ÖBÖLBŐL. 

«Az államkincstárba 10 millió sesterciust 
vontak be, mert a fölösleget nem tudták hová 
fordítani. Eheu jubilate!» 

Petronius lapját — mondja Gaetani — fő­
ként az asszonyok kapkodták s élvezték csin­
talan pletykái miatt; természetesen titkon és a 
szabadosok felolvasásában. 

Philónak egy helye megvilágítja azt is, hogy 
nemcsak Eómában, hanem a provincziákban is 
voltak helyi érdekű lapok. 

Kár, hogy e lapok legnagyobbrészt elkallódtak, 
s hogy csak néhány «in albo» maradt fönn, mert 
az ősújságok adalékai így nagyon hiányosak. 

Tény, hogy Rómában leginkább az «in albo» 
volt az újságterjesztés módja. A lappéldányt a 
fórumon s a népesebb tereken falra szegezték 
(leginkább a hivatalos lapokat), s a «vidéki tudó­
sítók » onnan másoltak le sokat lapjaik számára. 
Ott tolongott az «in albo» körűi egész Róma. 

A többi lap pergamenen és viaszlemezen 
készült s az «aetuariusok» (szerkesztők) és «nó­
táriusok» (soros riporterek) állították össze. 
Ez utóbbiak valódi togás riporterek voltak, a 
kiknek érdekük volt a hirhajhászás, mert sor­
számra fizették őket. 

Elárusítóik nem voltak ez újságoknak. 
Trajanus és az Antoniu6ok alatt egyre szere­

pel még az újság, sőt Alexander Seuerus rende­
letet is bocsát ki az újságok ügyében. Ez volt az 

A könnyű stylus (íróvessző) karczolta viasztáb­
lákra a híreket, a melyeket a csempe orrú vitorlá­
sok vittek messzi tengereken három világrészbe, 
hogy az örökvárostól elszakadt «civis» az 
otthonról kapott tűz lángjánál olvassa a nagy, 
drága Urbs hireit s olvasásuk közben visszavá­
gyott a lelke a «portikusok» alá, a «fórum» 
márvány koczkáira, a «hét halom» ölébe. 

P. M. 

A TÖRÖK HAJÓHAD ÚTRAKELÉSE. 
A görög-török háborúban egyik nevezetes 

lépés volt a küzdő felek hajóhadainak mozgó­
sítása. A görögök Epirusz megtámadására az 
artai tenger-öbölbe küldöttek hajóikat, melyek 
egy része április 18-án délelőtt meg is kezdte az 
ambraktai kisebb öbölből Preveza török erősség 
bombázását, mig négy ágyú-naszád Salachora 
kikötőhelyre tüzelt, hogy ágyúzásának fedezése 
alatt akadálytalanul partra szállhassanak és 
szárazon szintén Preveza ellen nyomulhassanak 
az oda rendelt görög csapatok. 

A török hajóhad csak a görögök ezen táma­
dása után mozdult meg. Először is a kons­
tantinápolyi Aranyszarv-öbölben állomásozott 
•Messudije» nagy hadihajó szedte föl vasmacs­
káit, hogy útra keljen s illetőleg vezetőjelegyen az 

* Dr. Johnstone, a nagyhírű természetbúvár a 
Niagara vízesés tövében vegytani laboratóriumot 
rendez be, melyben mesterséges utón valódi gyé­
mántokat akar készíteni. Szerinte a főnehézség & 
tiszta kőszénnek vagyis a gyémánt ős elemének 
tökéletes eljegeczesedése, melyet azonban dr. Johns­
tone a Niagara vízesésnél már felállított villám-
fejlesztési állomások roppant villamáramlatával 
elérni remél. Ily módon a tudós néhány nap alatt 
a «Kohinoor»-nál nagyobb és tisztább gyémántokat 
akar készíteni. 

* Lakodalmaknál a postagalambok jöttek di­
vatba legújabban. Francziaország több helyén pos­
tagalambok nélkül most már előkelő lakodalom 
nem is képzelhető. Mihelyt a fiatal házaspár a 
templomból visszaérkezik, ez örvendetes hírt előre 
készen tartott postagalambok a rokonságnak és a 
vidéken lakó ismerősöknek elviszik. 

* Becses képgyűjtemény. Özv. Wallace Rik-
hárdné Londonban elhalt férje 12 millió forint ér­
tékű képgyűjteményét az angol nemzetnek aján­
dékozta. A gyűjteményben \elasq%ez, Rubens, 
Murillo több elsőrendű remekműve, Meissonniernek 
pedig tizenöt festménye látható. 

* Dufay nevű párisi gyógyszerésztanuló gya­
log indult a földkörüli utazásra, melyet három 
esztendő alatt akar megtenni. Utazásának fő czélja 
a papirosból készült ruhanemüek tartósságának ki­
próbálása. Ugyanis Dufay arra kötelezte magát, 
hogy az egész idő alatt csakis papírból készült 
ruhát és fehérneműt fog viselni. 
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ELJEGYZÉS A KOBURG-CSALÁDBAN. 
A közelebb múlt húsvét vasárnapja kétszeres 

ünnep volt Fülöp szász-koburg-gothai herczeg, 
osztrák-magyar altábornagy és magyarországi 
nagybirtokos családjára nézve. E napon történt 
ugyanis a herczegi család idősb leányának, a 
még nem egészen tizenhat éves Dorothea her-
czegnőnek, Auguszta német császárné testvér-
öcscsével, Ernő Günther schleswig-holstein-
sonderburg-augustenburgi herczeggel való el­
jegyzése Déli Francziaországban, Cannesban, 
hol a fiatal menyasszony családja üdülés végett 
időzött. 

A jegyesek a múlt nyáron ismerkedtek meg 
közelebbről az ausztriai Ebenthalban, hol a 
vőlegény látogatóban járt Fülöp herczegnél. 

Ernő Günther herczeg, az idősb schleswig-
holsteini herczegi ház sarja, Frigyes herczeg és 
Hohenlohe-Langenburg Adelheid herczegnő fia, 
1863 augusztus 11-ikén született Dolzigban. Ka­
tonai nevelésben részesült, de sokat foglalkozik 

ágon. Atyai szépanyja Koháry Antónia magyar 
herczegnő volt, kinek családi nevét a Koburg 
család egyesítette a magáéval, de a Koburg-
Koháry elnevezést csak két nemzedék használta 
rendesen; mostanában már inkább csak a 
Koburg nevet használják; bár Fülöp herczeg 
nemcsak magyar főúr, hanem magyarul is jól 
beszél, sőt családjában is föntartja a magyar 
nyelv ismeretét épen úgy, mint nővére, Klotild 
főherczegnő, József főherczeg neje. Anyai ágon 
szintén magyar származású az új menyasszony, 
mert nagyanyja, Henriette belga királyné, mint 
köztudomású, a nagy József nádor leánya, 
József főherczeg nővére, ki máig 6em felejtette 
el a magyar nyelvet. 

Dorothea herczegnő szép növésű, bájos arczú 
s jóságos lelkületű fiatal leány, kiben mindazok 
a tulajdonok megvannak, a melyek nagy hiva­
tásához szükségesek. Nyilvánosan eddig alig 
szerepelt, mivel még csak most lépett ki a ser­
dülő korból. Csupán annyit tud róla a világ, 
hogy családja, mely az angol, portugál, belga 

nagy csarnok üvegtetője alatt. A közönség nincs 
kitéve szorongásnak, pihenő helyeket is talál 
akárhol. 

A kiállítás 388 műtárgya 12 teremben talált 
elhelyezést. Hazai és külföldi művészek vegye­
sen egymás mellett. A magyar festők és szob­
rászok bátran bele vegyülhetnek az előkelő ide­
genek közé. A közönség érdeklődve forgatja a 
katalógust, mert néha a nevek megtévesztik, de 
elég sokszor örömmel győződik meg, hogy csak­
ugyan magyar művész keltette föl érdeklődését. 
A héten megjelent már az illusztrált katalógus is. 
Ez előre figyelmeztet képeivel és szívesen meg­
őrzi emlékűi a műszerető, mikor már az egész 
kiállításból nem marad meg egyéb, mint a képes 
füzet, mely későbbi időkre is annyi művész 
pályájának adaléka. A katalógus nyomán adjuk 
mai számunkban a kiállítás több művének képét. 

E katalógusban is, mint képcsoportozatunk-
ban első helyet foglalja el Balló Ede «arczkép-
tanulmánya*, a stílben, jellemzésben és festés­
ben oly összhangzatosan fejlődő és immár erőssé 
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DOROTHEA SZÁSZ KOBURG-GÓTHAI HERCZEGNŐ ÉS JEGYESE, ERNŐ GÜNTHER SCHLESWIG-HOLSTEINI HERCZEG. 

a sport minden nemével, s különösen érdeklő­
dik a tekhnikai haladás és a közlekedésügy iránt 
is. Mint katona, sógorának, a német császár­
nak testőrhuszárezredében őrnagy s hasonló 
rangot foglal el a holsteini gyalogságnál is. 
Berlinben igen népszerű és kedvelt személyiség, 
hol ünnepi alkalmaknál gyakran kell helyette­
sítenie császári sógorát. Ugyanott mindenféle 
sportnak és sportegyesületnek nagy barátja és 
támogatója. A múlt évi berlini iparkiáUításon 
ő volt a sportkiállítás védnöke. Szintén nagy 
kedvelője a tudósoknak és művészeknek is, 
kiknek érdekében alkalmilag szívesen fölhasz­
nálja a császárral való bizalmas összeköttetését. 
A politikai életben eddig csak annyi szerepe 
van, hogy örökös tagja a porosz főrendiháznak 
(vagy mint ott nevezik, «urak házá»-nak), hol 
mint porosz nagybirtokos 1894 elején foglalta 
el székét. 

A bájos ifjú menyasszony 1881 május 30-án 
született Bécsben. Atyja Fülöp szász-koburg-
gothai herczeg, anyja Lujza belga királyi her- ! 
czegnő, Stefánia özvegy trónörökösné főherczegnő ; 
testvérnénje. Gyermekkora nagy részét Magyar- i 
országon töltötte, hol Budapesten, hol Szent- • 
Antalon, s így jól ismeri hazánkat, melyhez ; 
különben is sok szál fűzi úgy atyai, mint anyai I 

és bolgár uralkodóházakkal oly közeli és szoros 
rokonságban áll, bizonyára olyan nevelésben 
részesítette, mely Európa legelső fejedelmi 
hölgyei közt is a legkiválóbbak közé emeli. 

A MŰCSARNOKBÓL. 
Az új műcsarnokban egy kiállítás egészen 

más hatású, mint a régiben volt, a hol kis he­
lyen kellett összeszorítani 4—500 műtárgyat, s 
még apró helyiségeket is felosztani spanyol­
falakkal, hogy ezeken ismét képeket függeszt­
hessenek föl. Kiállításra való terme csak egy 
volt, akkora, mint az új műcsarnokban a kiseb­
bek. Az új műcsarnokban tágas, világos minden; 
nagy képeknek szobroknak alkalmas. 

A tavaszi nemzetközi kiállításon a kényelmes 
és czélszerű elrendezést először élvezi a fővárosi 
közönség. Az ezredéves kiállítás, melylyel a 
műcsarnok megnyílt, a műtárgyak oly tömegét 
és sokféleségét foglalta össze, — építészeti 
rajzok egész gyűjteményét is, — hogy a szemle 
fárasztó lett, s éberséggel kellett vizsgálgatni, 
sőt kutatni. Most nyíltan tárul föl minden terem, 
s érvényesül a mi benne van: a nagy festmények 
a bárom legnagyobb csarnokban, a kisebbek az 
oldalt eső termekben, a szobrok a félkör alakú 

vált művésztől láthatóéletteljes arczk épek egyike, 
egy derült szőke férfi, barátságos szelíd tekin­
tettel, a mint dolgozó asztalánál ül. Laikus 
néző nem igen találja el, hogy mivel foglalkozik. 
De sokaknak régi ismerőse; kifejezése, tekin­
tete igazi és benső. Morelli Gusztávot, a minta­
rajziskola tanárát, a jeleB fametsző művészt 
ábrázolja dolga közben, egészen úgy, a mint jól 
ismerjük. 

Keleti Gusztávtól, a mintarajziskola igazga­
tójától a «Besnyő környékéről* való tájkép egy 
korábbi festő-iskola vonzó modorának ép tulaj­
donságait hirdeti, a korrekt rajzot, gondos el­
rendezést, atermészet kedvességét, meleg színek­
kel és frisseséggel. Telepy Károlytól, a régi érde­
mes gárda művészetétől is «A tátra-lomniczi 
völgy» ebből a tájképi előadásból való. Neogrády 
Antal újabb tájképfestőink közül való. Vizfes-
tékkel dolgozik, csakoly erős színhatásban, mint 
az olaj festésű képeké. Az erdők, a csalitok, a 
virágos rét gazdag változata mindig egy-egy 
epizódot vagy jelenetet vesz körül, legtöbbször 
vadászjeleneteket. «A felhasznált pillanat* is 
az erdőszélen egy vadász diadala, a mint a 
hátramaradt környezet figyelmét kijátszva, egy 
csókot zsákmányol. 

Aggházy Gyula magyaros életképeinek kedé­
lyes motívumai szoktak lenni, egy-egy vidám 
vagy érzelmes pillanat, helyzet. «Hol is kezd­
jem* czím alatt most egy szerelmes pár talál­
kozását festette le. A lány a pitvarban ül, háttal 
az ajtónak, de jól tudja, hogy ki állt meg a 
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•küszöbön, látta is, hogy bokrétát hoz kezében. 
IA pillanat elhatározónak látszik. A legény ehhez 
teszi föl magában a kérdést: «hol is kezdjem?• 
A lány pajkos, mosolygó arcza előre elárulja, 
hogy ez a zavar és töprengés voltaképen egész 
fölösleges. A szerelem egy derült jelenete ez, &/. 
ifjúság boldogsága. 

Baditz Ottótól a «Peches Amor» a művész 
kisebb müvei közt a legszeretetreméltóbbak 
egyike; a pajkos Ámor, kinek kezében a sziveket 
sebző ív ketté tört, épen mikor föl akarta nyi­
lazni. 

Pállik Béla kitűnő állatképei közül főkép a 
birkák jutottnk nevezetességre. Hűségükből csak 
a mozgás hiányzik; még a fajokat is megkülön­
böztethetni. Ismét több ilyen kiválóan sikerűit, 
pompás képet állított ki. A «Kosok az akol­
ban*, melyeket itt mi is bemutatunk, valóságos 
portrék. 

.Ltntyik Mátyás kis kópét «Az eke mellett» 
egyszerű természetessége dicséri. Tőrül metszett 
alföldi paraszt, a mint az ekeszarvát fogja. 
Minden keresettség nélkül, de mély megfigye­
léssel és melegséggel készült. 

Kernstock Károly az újabb nevek közül való, 
de jól mutatja be magát. Az egyik legnagyobb 
csarnokban sok jeles mű közt is élénk figyelmet 
kelt terjedelmes festménye: «Agitátor egy gyár 
kantinjában". Nehéz, munkás alakok, a kik ágy 
látszik, hogy tüzes vassal dolgoznak; kettőnek 
felső testét csak a bőrkötény takarja. Étkezni 
telepedtek le a gyár kantinjában, a hol egy 
agitátor is helyet foglalt, s nagy elevenséggel 
beszél hozzájok. Az agitátor jó alak, heves 
mozdulatával, jellegzetes arczával; de jól van 
visszaadva a képes beszédének hatása is. 

Ipoly Sándortól «Melyik édesebb'}» életkép. 
(iyiimölcscsel rakott asztalnál mosolygó fiatal 
lány, előtte ketté vágott dinnye, kezében egy 
édes dinnye-szelet. A kérdés kétségtelenül a szép 
nevetős lányjftTAn dói eL Ipoly az ifjabb fes­
tők közül való s néhány komoly feladattal is jó 
sikerrel megküzdött már. 

Vaetagh György a legkeresettebb arcaképfes-
tők egyike. Már csak ritkán szakít időt, hogy 
életképeket is fessen. Ebből a genre-ből azon­
ban most újra látunk tőle egyet és szivesen néz­
zük. «.\ kárvallott czigány» egy útszéli baj. 
A czigány kordéja elől kidőlt a ló, igazi gebe. 
Fejét vakarva nézi a czigány; a família is ki­
szállt a kordéból, az asszony meg a rajkók. Nagy 
a veszteség, de segíteni többé nem lehet. 

Zemplényi Tivadar meleg felfogással és festői 
gazdag részlettel mutatja be az auj kedvenczet», 
a család apró sarját, kit szerető gyöngédséggel 
vesznek körül, s gyönyörködik benne a nagy­
mama is. Csak egy 3 éves fiúcska nézi gyana­
kodva a jövevényt, a kivel osztozkodni kell a 
szeretetben. 

Karvaly József (Karvaly Mór óletképfestő 
fivére) ha nem csalódunk, most jelent meg 
először a műcsarnok kiállításán, egy vidám 
elevenBégű életképpel, B egy női arczképpel, 
melyek a fiatal festő jó iskolájának, tanulmá­
nyainak meggyőző bizonyságai. Az utóbbit, a 
női arczképet közöljük. 

A külföldi müvek közül ezúttal csak egy képet 
veszünk a csoportozatba. Benliiuf losé olasz 
festőé ez: az (Imádkozó aggastyán*. Mesteri-
leg, nagy biztossággal festett kép, egy jám­
bor, vén olasz paraszt alakja, a mint olvasót 
szorít egyik kezében. 

A kiállítás műveinek bemutatását még foly­
tatjuk. 

ZSÓFIA ALENCONI HERCZEGNÖ. 
A nehéz megpróbáltatásoktól oly gyakran 

látogatott bajor királyi ház történetében is pá­
ratlanul megdöbbentő katasztrófa az, melynek 
Erzsébet magyar királyné legifjabb nővére, az 
alenconi herczegnő áldozatul esett. Bármilyen 
rettenetes is az óriás szerencsétlenség hatása, 
mely egy gondtalanul mulató előkelő világ ön­
feledtsége közepette les martalékaira, hogy égő 
zsarátnokok közé temesse százaknak életét, 
mégis ebben a borzasztó balesetben is az ő sze­
mélye az, a mely legtöbb szánalmat, legméltóbb 
feltűnést kelt: nemcsak azon szoros családi vi­
szonynál fogva, melyben királynénkhoz állt, de 
élete sorsának egész lánczolatáért, mely ritka 
példája a szenvedések szakadatlan sorának. 

Nyolcz gyermek születése koronázta azt a há-

ZSÓFIA AI.ENCONI HERCZEGNŐ. 

zasságot, melyet Miksa bajor berezeg I. Miksa 
bajor király leányával, s királyunk anyjának, 
Zsófia főherczegnönek bugával, Ludovikával kö­
tött. A népszerű b;tjor berezeg, kit a müncheni 
művésztársaság ép oly jól ismert és becsült, mint 
a bajor havasok kunyhóinak egyszerű népe, 
melylyel fesztelen barátságossággal érintkezett, 
csak 1888-ban halt el, őszinte bánatára mind­
azoknak, kik évek sora óta megszokták lovagias 
alakját, melyet gyakrabban lehetett látni az 
alpesi tavak kék hullámain ringatózva, vagy zer-
góket hajszolva a havasok tetőin, mint a szalo­
nok sima parkettjein. A nyolcz testvér közül 
kettő már régebb elhalt, a többi öt közül kettő 
visel koronát: Erzsébet magyar királyné, s 
Mária özvegy nápolyi királyné, mig a harmadik 
nővér Trani grófnő, bátyjai közül pedig egyik 
az ismert szemorvos, Károly Tivadar bajor her-
czeg, a másik Lajos berezeg. 

Az alen<;oni herczegnő legifjabb volt a ritka 
bájos nővérek közt; 1847-ben született február 
i'^-ikén s a keresztségben Zsófia Sarolta Augusta 
nevet nyert. Hat éves volt még csak, midőn a 
possenhofeni park legigézőbb rózsáját, — a 
mint Erzsébet nénjét nevezték — Ischlben idó-
zése alatt, az ifjú Ferencz József megismerte, 
megkérte a születése napján, 1853 augusztus 
I fián e szavakkal vezette a templomban az ol­
tárról ép lelépő pap elé: (Tisztelendő úr áldjon, 
meg minket, ez itt menyasszonyom*. 

Tizenkét évvel később az ő szivét is elfoglalta 
egy romantikus szerelem, melynek tárgya a 
daliás és költői lelkületű ifjú bajor király, a 
szerencsétlen véget ért 11. Lajos volt. Mindenki 
tudta akkor, mily rajongással vette körül a lob­
banékony ifjú fejedelem a szép herczegnőt, ki 
érzelmeit teljes mértékben viszonozta is. A ki­
rály München legelső szobrászával készíttette 
el ideálja mellszobrát, azt palotája kertjében 
helyeztette el, órákig mélázva el előtte s egy 
karácsony estéjén Hohenschwengauben egy ha­
talmas élő tölgyet diszittetett fel számára a pa­
lota ablaka alatt, tündéri fényben ragyogó gyer­
tyákkal, melyek messze ragyogtak bele a sötét 
téli éjszakába. 

De a kezdődő téboly egy megmagyarázhatat­
lan szeszélye nem sokára fölbontatta Lajos ki­
rály lyal az eljegyzést, s akkor megsemmisítte­
tett mindent, a mi szerelmére emlékeztethette. 
A csodaszép herczegnő mellszobrát egy sötét 
zugba dobatta, s Batfuss által rézbe metszett 
képéből kiégettette maró folyadékkal az aláírást, 

j mely kép pedig már menyasszonyi ruhában áb­
rázolta Zsófiát, fején dús hajjal körítve, mint 

; azt Erzsébet királynénk ifjabbkori arczképén is 
látjuk, a kihez különben az alenconi herczegnő, 
most közlött arczképe tanúsága szerint is na-

; gyón hasonlított. 
Miután a herczegnő eljegyzése H. Lajossal 

j fölbomlott, 1868 szeptember 28-án nőül ment 
! Ferdinánd alenconi herczeghez, Nemours ber­

ezeg második fiához. Két gyermeke származott 
tőle, az 1869 július 9-én született Lujza her­
czegnő, s az 1872 január 18-án született Emá­
nuel herczeg, ki sógora Stefánia özvegy trónörö-
kösné főherczegnönek. 

Eleinte a herczegnő férjével felváltva Mün­

chenben és Tirolban élt, Kufstein mellett fekvő 
birtokán, s csak akkor költözött Francziaor-
szágba, mikor az Orléans-ház többi herczegeivel 
az alenconi herczeg is a franczia hadseregbe 
lépett be, mint tüzérkapitány. Mikor azonban 
férjének az Orléansok ellen kibocsátott kiút 
tási rendelet folytán el kellett hagynia Fran-
cziaországot, ő is követte, s a család ismét Mün­
chenben telepedett meg. 

1886-ban a herczegnő veszélyes, nagy fokú 
diphteritissel egybekötött skarlátba esett s csak 
nehezen gyógyult ki. De felgyógyulása után is 
tartós idegbaja maradt hátra. Egészsége helyre­
állítása végett atyjának a stahrenbergi tó mellett 
fekvő gyönyörű kastélyába, királynénk gyer­
mekkori lakhelyére, Possenhofenbe költözött át. 
Itt érte azon megrendítő dráma hire, mely a tó 
túlsó partján játszódott le : II. Lajos bajor ki­
rály öngyilkossága, mely annál jobban meg­
rázta különben is ideges és gyönge szerve­
zetét, mert a starnbergi tó mystikus halottja 
nemcsak atyafiság révén, de mint egykori jö­
vendőbelije is közel állt hozzá. 

A szomorú katasztrófa csapása teljesen fel­
dúlta az amúgy is szenvedő beteg nyugalmát s 
végzetesen hatott vissza egészségére. Hiába 
ment üdülésre Beichenhallba. A telet leányával 
ismét Münchenben töltötte, mialatt férje Ang­
liába utazott, hogy fiát egy ottani intézetbe adja 
s atyját és rokonait is meglátogassa. 

A herczegnő állapota ezentúl egyre roszab-
bodott, s orvosai odanyilatkoztak,hogy javulását 
csak a herczegnőnek elkülönzésétől s eddigi 
életviszonyai közül való kiragadásától lehet re­
mélni. És a tudomány fáradozásainak sikerült is 
visszaadni a herczegnőt az életnek és társada­
lomnak, baja csak múlónak bizonyult; családja 
és a legmagasabb körök szeretetében, melyek­
nek becsült és ismert tagja volt, az évek hosszú 
sorát remélhette még megelégedésben élvezni. 

Annál meghatóbb e csapás után alig tiz évre 
bekövetkezett szörnyű vége az egykor oly ünne­
pelt herczegnőnek. Fájdalmas megpróbáltatásai 
után megmaradt egyetlen hivatása, a jótékony­
ság gyakorlása közben érte a legborzasztóbb 
halál, melyre az emberi szív elfacsarodik. Nem 
ily sorsot hagyott remélni a magas születés, 
az irigyelt állás, mely osztályrésze volt; az 
emberi élet egész siralma, hiábavalósága nyer 
sötét és intő példázatot szomorú végzetében. 

—r. 

A MAGYAR TUD. AKADÉMIA NAGYGYŰLÉSE. 
A héten tartotta a tud. akadémia évi nagygyűlé­

sét, melyet vasárnap, e hó 9-ikén az ünnepélyes 
díszülés fejez be. Ötvenhetedik nagygyűlése ez az 
ország első tudományos intézetének. 

Az osztályok értekezlete. Május 4-ikén az 
akadémia három osztálya ülésezett, hogy megál­
lapítsa a nagygyűlés elé terjesztendöket. A III. 
osztályra esett az idén az akadémiai nagy jutalom 
odaítélése az utolsó hét év alatt megjelent termé­
szettudományi és mathematikai munkák legjobb­
jainak. 

Az /. osztály a Sámuel-dijat (15 arany), mely 
1896-ban megjelent legjobb nyelvtudományi érte­
kezésre volt kitűzve, Szilasi Móricz «A finn-ugor 
névszói összetételek" czímő munkájának ítélte. A 
Gorove-dij száz aranyát, mely az újkori esztétika 
történetére Kantig volt kitűzve, a «Mag die empi-
rische Exposition* jeligéjű pályamunkának adta ki. 
A Nádasdy-jutalom 100 aranyát elbeszélő költe­
ményre 18 pályázó közül a • Veszett boldogság* 
cziműnek adta ki. Az ajánlott uj tagok közül a 
nagygyűlésnek megválasztására ajánlotta Szilasi 
Móricz és Zolnay Gyula nyelvészeket. Balassa 
József ajánlása nem nyerte meg az osztály több­
ségét. 

A //. osztálynak öt pályadíjról kellett határoznia. 
Nem adta ki az ismerettan történetére kiirt Lukács 
Krisztina-dijat, de dicséretben részesítette az L 
számút, melynek jeligéje «Primus est sapientiae 
gradus*. — A Bük László-féle nyílt pályázaton 
Acsády Ignácz nyerte meg a jutalmat. A Péczeli-
dijat nem adják ki, (Kassa város ötvösségének tör­
ténete), de a pályaműnek a forrásokból dolgozott 
részét megdicsérte a bírálók közül kettő. A mezei 
munkáskérdésre kitűzött dijat (az első magyar áta-
lános biztosító társaság dija) az I. sz. mű kapja 
meg. A közgazdasági dijat (1000 frt) Dobieczky 
Sándor műve a helyiérdekű vasutakról nyerte meg. 
Új tagokul ajánlotta az osztály: tiszteleti tagul 
Szilágyi Dezsőt, levelező tagokul Mariska Vilmos 
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jogtudományi egyetemi tanárt és Tagányi Károly 
történetbuvárt. 

A ///. osztály az akadémia nagy jutalomra (ÜK> 
arany) és a Marczibányi mellékjutalomra (50 arany) 
az 1890 óta megjelent szaktudományi művekből 
választott. A nagy jutalmat báró Eötaöt Loránd 
.Vizsgálatok a gravitáczió és a mágnesség köréből* 
ezimű értekezésének ítélte oda; a mellékjntalmat 
pedig Khennll Antal .A függőhidak mén 

udáinak grafikai elméletéről* írt dolgozatának. 
A Főttéi-jutalmat (1500 frt), mely 1894- 96-ról a 
fóldmivelés előmozdításáról irt legjelentékenyebb 
munkálatnak volt kiadandó, Cserháti Sándor nj 
el a • Növénykisérleti állomás* jelentéseibeu foglalt 
munkásságáért. A Bésán-jvXalmai (1-200 frt arany­
ban), mely Magyarország reptiliáinak ínongratiá-
jáni volt kitűzve", a «Hass, alkoss, jeligéjű pálya­
munka kapta. A Lévay-jutalom (600 frt), mely a 
magyar búza sikértartalmát tárgyaló munkára volt 
kitűzve, négy pályázó közül «A tanyáknál szellők 
lágy ölében* jeligéjű pályamunkának ítélték. Tisz­
teleti taggá ajánlotta az osztály Korányi Frigyest; 
levelező tagoknak Lénárd Fülöp beidelbergi egye­
temi tanárt. Kétly Károlyt, Lenbossék Mihály thü-
bingeni tanárt és Mágoaaj-Dictz Sándor egyetemi 
magántanárt; kültagokul l^lüger Edét és Ottwald 
Vilmost. 

A nagygyűlés első napja május .Vike volt, és 
Zichy Antal elnökölt. 

A május 9-ikén d. e. 10 órakor tartandó ünnepi 
közülés sorozatát következőleg állapították meg: 
I. Elnöki megnyitó, a melynek tartására llollán 
Ernőt kérik fel. 2. Emlékbeszéd Jedlik Ányos felett 
báró Eötvös Lorándtól, .i. A főtitkár évi jelentése. 
I Votí György rendes tag: A honfoglaló magyarok 
műveltsége. — A nagygyűlés helyben hagyta az osz-

•k jelentését a jutalmak odaítéléséről és a 
fásatokról, s felbontották a nyertesek nevét 
I levélkéket. A 100 aranyos (iorove-dijat (az 

újkori széptan története') dr. Jánosi Béla nyerte; a 
Nádasdy jutalommal kitüntetett «Veszett boldog­
ság* költői beszély szerzője Erdélyi Zoltán hírlap­
író : a magyar biztosító társaság 500 frtos jutalmát 

K'zei munkáskérdós) MiUlioffrr Sándor okleve­
les gazdász. A Lukács-jutalmat nem adták ki ugyan 

ismerettani kritika történetei, de megdicsértek 
egy munkát, melynek szerzője l'auln- Ákos. A 
Bésán-jutalom (Magyarország reptUiái) nyertese 

; végre a Lévay-jutalomé dr. llank 
Vilmos és Gáspár János. 

A tagválasztás május <> án ment végbe. Az I. Ott-
tályban levelező tag lett Zolnay Qyola. A II. oas> 
takyban tiszteleti tag Szilágyi Dezső, levelező tag 

Károly. III. osztály levelező tagok : Lénárd 
Fulop. Kétly Károly, Lonhottok Mihály és W 
Diéta Sándor. Kültagok: PftOger Ede és Ottwald 
Vilmos. A nagygyűlés a bírálók jelentése alapján a 

i frtos tírody'-féle pnbliczistai dijat gr. Andi 
la -Az lx»>7 iki kiegyezésről* írt könyvének 

ítélte oda : a WaJirmann-féle ezer frtos aranyérmet, 
melyet hat évenkint az ipar terén legjobban kitűn­
tek kapnak, Medicort András, a Ganz-gyár igazga-

;a nyerte meg. — Bejelentették még gr. 
•/i Béla becses adományát, ki édes atyja, 

gr. Széchenyi István sok emléktárgyát az akadé­
miának ajándékozta 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
A Budapesti Szemle májusi kötetének gazdag 

tartalmát Réthy László dolgozata nyitja meg «Az 
oláhok itáliai eredetéről*. Az oláh nyelv törvényei­
ből, az olaszszal egyező hangokból magyarázza, 
hogy a nyelv máshol, mint Itáliában nem kelet­
kezhetett, még pedig akkor, mikor az olasz nyelv 
már kivált a római latin nyelvből. Tehát nem 
Dácziában született meg a román nyelv, hanem 
középolaszországi hegyvidéki pásztornép, Romagna 
t/jékán beszélte azt, mely nyájait legeltetni húzódott 
éjszakra, s vándorolt tovább, három felé oszolván: 
Istriában, Maczedóniában és a Duna mellékén meg 
a Kárpátok aljában, Leápold Sámuel folytatja és 
befejezi Bezerédj Istvánról frt érdekes kor- és élet­
rajzát Vadnai Károlytól a Kisfaludy társaságban 
Degré Alajosról mondott emlékbeszéde olvasható. 
Heim Péter közérdekű fejtegetése: • A postatakarék­
pénztár és a posta közreműködése a közadók besze­
dése korul*. A szépirodalmi közlemények közt van 
EUwt György angol regényének (A vizi malom) foly­
tatása Váczy János fordításában; Kozma Andor szép 
költeménye «Tavaszi szellő*, melyet mai számunkba 
is átvettünk; Gautier Teofil három költeménye 
Vargha Gyula jeles fordításában. Szabó Jenő beha­
tón foglalkozik Tisza Istvánnak az agrár politikáról 
szóló röpiratával. A •Budapesti Szemle* előfizetési 
ára egész évre 12 frt, félévre 6 frt. 

Az osztrák-magyar monarchia írásban éa kép­
ben czíuiíí nagy bon- és népismertető vállalatból 
megjelent a '11:,. (,..,t. mely .Magyaroriiág• V. 
kötetének az 5. füzete s az •Építkezési emlékek 
Felső-Magyarországon* czímű dolgozat folytatását 
foglalja magában. Ez alapos tanulmányozás éa nagy 
részt eredeti kutatások alapján készült ismertetél 
szerzője Pasteiner (iynla, ki érdekes tárgyát nagy 
avatottsággal adja elő, külön külön csoportosítván 
Felső- Magyarország egyházi és világi építkezési 
emlékeit. A dolgozatnak a jelen füzetbe eső réssé 
főleg a kötép-kori váruk éa váratok, meg a renait-
sance-, barokk- ét újabb-kori ékítmények ismerteté­
sével foglalkozik. A szöveget tizennégy raji díszíti 
és élénkíti, melyek Csorna, Dórra, Háry, Kintnueh, 
báró Modnyántlky, Seogrúdy és fíauscher művé­
szeinktől valók, s úgy történeti, mint mŰvéssi 
szempontból igen becsesek. E vállalat a magyar kir. 
államnyomda kiadásában és Kévai Testvérek bizo-
mányában jelenik meg minden hónap 1 -én és 15-én 
két-két ívnyi terjedelmű, gazdagon illusztrált füze-
tekben. Egy-egy fűzet ára 30 kr. 

Országok gazdasági erejének összeméréséről 
eziin alatt megjelent Ambrozovies Béla miniszteri 
tanácsostól egy előbb a magyar közgazdasági társa­
ságban felolvasott dolgozat, mely a kvótA m 
kérdésének megoldására kivan tudományos alapot 
nyújtani. Szerinte az adó arányát venni kulcsul, 
hiba, az egyesek tiszta jövedelmének elvileg helyes 
alapja végrehajtbatlan. Részéről csak a forrni 
tartja olyan alapnak, mely helyes is, és a melyen 
a számítás végrehajtható is, a mennyiben as ag 
sek jövedelmével, (gazdaságilag improdneti 
kozásuakkal. bankokkal, a tökével, stb.) általában a 
pénzzel nincs dpigunk és ez utóbbival csak a ni 
melés értékét fejezzük ki. A termelés egészen pon­
tos és megközelítő megállapításánál na! 
hematikai és kidolgozóit p< Idával való megvil 

után egy elméletileg szigorúan véve ni 
de a Magyar fen forgó 
viszonyok mellett elfogadható egyszerű eljárást is 
hoz sürgősség eset latba. Ezen as alapon 
legújabban számítást is tett, mely állítólag Magyar­
országra nézve kedvezd eredményi mutat. A aok 
tanulságot nyújtó I ggonberger féle köii 
kereskedéa utján r» ndelhétó meg. 

A franczia irodalom története. Az lAthmaeum 
Kétikőnyvtárú*-ban, mi icretterjesztő mű­
vek gyüjteméi i Smntslmry György 
«/l franczia hidalom törtenetei cznnű ríniuk. 
angolból fordította Hegedűs Pál. Helyes volt a kis 
munkát a magyar közönség számára is hozzáféilx 
tővé tenni, mert jól megfelel annak a fiséinak, hogy 
a franczia irodalmat, annyira olvasó közönség r< 
den megismerje ez irodalom korszakait és kitűnő­
ségeit. Saintsbury helyes kritikai ítélettel adja a 
franczia irodalom történetét egészen az utolsó idő­
kig, Kenanig, Daudet Alfonzig és Zoláig, s az álta­
lános műveltség szempontjából dolgozta föl az 
anyagot. Egy darab művelődéstörténet kivan lenni 
a könyv, abban a mértékben, a mennyiben már az 
általános műveltség szempontjából szükségünk van 
egy idegen nemzet irodalmának ismeretére. A kötet 
ára 60 krajezár. 

Bolgár néphit czimen jelenik meg a magyar 
néprajzi társaság kiadásában Slransz Adolf nj 
könyve Strausz a Bulgáriáról írt műveit egészíti ki 
ezzel. A munka eredeti kutatások alapján a nép 
régi mitológiai emlékeivel, továbbá babonáiban, 
szólásmódjábanés más nyelvemlékeiben fenmaradt 
néphitével foglalkozik. A könyv tiszta jövedelme a 
Magyar Néprajzi Egyesület könyvkiadó vállalatá­
nak alapját fogja gyarapítani. A «Bolgár néphit* 
körülbelül 25 nyomtatott iv terjedelmű lesz s már 
legközelebb kikerül a sajtó alól. Egy példány elő­
fizetési ára tagoknak 2 forint, nemtagoknak 3 forint. 
A megrendelések és a pénz egyenesen a Néprajzi 
Társaság pénztárnokához, dr. Zolnai Gyula tanár 
úrhoz (Budapest. VI, felső erdősor I.) intézendő, a 
ki a mű szétküldéséről is gondoskodik. 

Trikolor alatt. Irta fíibó Lajos. Huszonny 
elbeszélést, rajzot tartalmaz ez a kötet, melyeknek 
tárgyai mind az 1848—4-9-íki magyar szabadság-
barczból vannak véve s élénk tollal megírva. A 
könyv Hídmező-Vásárhelyen a Jaeger Nándor bizo-
mányában jelent meg. 

Előflxetés. Tenu* Tivadar, kinek .Poros akták 
közt* czímű novellás kötete kedvező fogadtatást 
talált, •!/ - czimen regényt ír, ' 
melyre egy forintjával előfizetést hirdet. A megren­
delések szerzőhöz rotézendók: Budapest, IV. ker. 
sarkantyús utcza 3. sz. a. 

Megjutalmazott színmű. Néhai Bükk Szilárd 
számos alapítványa közt van egy MM) forintos, 
melynek kamatait két évenkint az a tényleg mű 
ködő magyar színész kapja, a kitől a legutolsó két 
ér alatt a nemzeti színházban sikerrel adtak drámai 

művet. Az el lom odaítélése most tör-
A jutalmat a színház igazgatósága, a drama­

turg és rendező egyhangúlag. Somló Sándor «Zsolt 
vezér ifjúsága» osLmű történeti • uak Ítélték 
oda, mely a múlt évi május 8 ikrtn került «•!• 
színre. 

Vígszínház. Trilby, a szenzáozióa angol síinmft, 
mely I>u Manrier regénye után készült a Londou 
bau lázba ejtette a színházi köz, kin 
más nagy ssinpadokat járt be diadalmasan, most 
Fái Béla foidltatoában i \ ig /mhásbai érkezett. Itt 
is szokatlan hatása volt. Néma költésééi erejével, 
vagy a dráma megindító igazságával uralkodik a 
közönségen. Az idegeket táe a •• l in kfaoriaz 
nem is képzelte, hogy hire* regé. raftiuált 
angol ,,,.. A>ttar Pál a színpad számára müven 
bódi ,iolu.t tud adni, összekeverve a leg-
ellentetesebb hatásokat , I ledVfJtt I borzalmassal . 
s hogy a festő-modelűl szolgáló szép Trilby mily 
izgalmas látván)t nynjt megdei, 
agy valóságos boszorkánymester áldozatául, ki 
hipnotizálja egész életét, s mikor már meghalt, a 
szép Tnihv akkor sem aambadulhal mag ennek az 
embernek bűvös hatásától a el kell vesznie miatta. 
A regényes és idegrázó magja a darabnak egy 

no színpadi szokatlansággal. A mai közönaég-
nek M kell. 

Trilby, a tsáp laány, • festők közt nő fel Pária 
bau, mindenki szerelmes belé a bohém világban, 
legjobban Billj feettS, kit Trilby U alant. Hu agy 

.ló. Byeng 
mába ejti a Iáint. hipnotizálja, uralkodik lelkén, 
auggerálja. hogy boosonék al a teátoktól, aztán 
magával viszi, A hánynak aaép hangja van, és 

a hipnózis erejév .,,, k 
Tnihv maghódítja a rUágot -

mdvászetéveL Mig • kapzsi Bi ajál lelke 
tüzét ftmlessti a hipnózissá] Trilby lelkébe, ön­
magát eméazti. Trilby is olyan, mint U alvajáró, 
regi barátait sem Ismeri mar. Az elkeseredett festők 

Svengalira, ez azivg kap, meg­
hal. Trilby megszabadul a delejes álomtól. .le vége 

Nim-s a ki snggeraljii. Nem fed 
kadarotok éri azonban 

•ismeri barátait, Bilry I 
U>4 I a nászra. Am \. I. tl< mii Bvangali a r 

I"'re aka -padon úgy van fellutn 
hogy a rámában a ; áU.j 
A képnek oly boriasitó hatása van Trilbyre, 
hogy meghal. Látható abból • mosóból, mily 
színpadi fogasok uralkodnak ebben n darab 
ban. A közreműködők mind ennek megfelelően 
kajakosnak i legnagyobb realizmussal játszani. 

tyveri Kmil (Srongali) éri el ebben a legzajosabb 
sikert. Megjelenése, maszkja, t vedé-
tyénok kitörése megdöbbentőn mutatja meg az 
ördögi embert. Szivgóreso, haldoklása alkalmasint 
az orvosok helyeslését is megnyerte. A színésznek 
ma már kórházi tanulmányokat is kell tenni. Hal­
doklásáért végeboazsza sincs a tapsnak és kihivii-
soknak. Dolli Bmma (Trilby) osztozott vele a kihí­
vásban. Rendkívüli fáradtsággal dolgozta ki s/< 

léteit. A színház jó erői ngy szólva mind fog­
lalkoznak a darabban, s az előadás gyors, a n 
zés ügyes. Trilby nálunk is kassza-darab leaz. 

Népszínház. Abonyi Lajosnak, a régi jó magya-
rosságú érdemes írónak * Férfi sorsa az asszony 
Ittftnfl népszínműve került előadásra ápril .'{()-ikán 
a népszínházban. Zamatos és tartalmas darab, a 
szerző egy novelláját használta föl hozzá, mely­
ben a derült és józan felfogás a színpadon is érvé­
nyesült ; drámai tárgyát pedig természetes, élethű 
alakok érdekesítik. A tárgy az. hogy egy könnyelmű 
asszony mennyire képes férje életét megrontani. 
A kidolgozás azonban terjengős, a mesét nem a 
színpadi elevenség szerint osztja be. 

Az első felvonás hatásos; Donáth András és fele 
sége Borad Ágnes érdekesen festett alakok, a férj 
indalatos, az asszony mulatni vágyó. Az asszony 
egy házi pörpatvarban kést ragad ura ellen, ki erre 
paraszt szokás szerint megveri. Ágnes aztán elmegy 
a bucsusokkal, kiket nagy felhőszakadás ér egy 
begyi szakadékban, sokan oda vesznek, s azt hiszik 
Ágnes is. Évek múlnak el, s a második felvonásban 
Donáth Ardrás már újra megházasodott; roá-odik 
felesége a jólelkű Borcsa, a kit szeret is, s boldogan 
élnek. Egyszer csak megjelenik Ágnes. Donáth 
nem akarja a házba fogadni, de a jószívű Borcsa 
megszánja, egy pár napra a házhoz fogadja. Ki­
derül, hogy Ágnes álnév alatt ezóta szintén férjhez 
ment, az ura meg is halt, de a ráhagyott vagyon 
miatt most porlik a rokonok, őrültnek nyilvánítják 
s ezért bujdokol Ágnes. Végre is egy ügyvéd oldja 
meg a bonyodalmat, kiegyezteti a pörlekedőket. 
Ágnes az egyik rokonhoz férjhez megy, s marad 
tovább is álnév alatt, Donáth pedig megszabadni 
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tőle. A nem épen drámai mesének néhány életteljes 
jelenete van, és sok jó alakja. A szerzőt a felvoná­
sok után többször kitapsolták. Az előadásban három 
primadonna működött közre. Blaháné (Borcsa), 
Hegyi Aranka (Ágnes), Komáromi Mariska (Ve­
ronika, a Donáth lánya), s kitűnő részei az előadás­
nak, melyben Szirmai (Donáth) és Vidor játszszák 
még a főbb szerepeket. 

A budai színházak. A budai krisztina-városi 
színkörben Krecsányi Ignácz színtársulata május 
havával megkezdte előadásait. Az ó-budai Kisfaludy -
szinház, melyet a közönség nem valami fényes párt­
fogásban részesít, néhány napig zárva lesz, elő­
készületek miatt. 

KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK. 
A magyar tud. akadémia május 3-iki ülésén 

Zichy Antal elnökölt, s Négyesy László mint leve­
lező-tag tartotta értekezését. 

Négyesy értekezése a nyelvújításról szólt, stílus­
történeti szempontból. Ennek eddig leginkább a 
szóképzésével foglalkoztak, holott fontosabb a ma­
gyar irodalmi nyelv stíljének alakulására. Kazinczy 
inkább stilujító volt, mint szóujító. A nyelvújítás 
előmozdította az irodalmi nyelv megalakulását s 
elválasztotta azt a népnyelvtől, szabályozva és szé­
pítve anyagát, elválasztotta a költői nyelvet a pró­
zaitól. A hibás szóképzés már megszűnt, a nyelv­
újítás idegenszerűségei elhaltak; nyelvünk és stílu­
sunk mostani germanizmusai nem a nyelvújítás 
következményei. A felolvasást megéljenezték. Ez­
után Wolf György rendes tag előterjesztette Melich 
János vendégnek a geréb és sarjú szavak eredetéről 
szóló értekezését. Az iró azt bizonyítja, hogy a geréb 
és a gróf eredetileg és jelentésileg egy, mind a 
kettő német fordításból jutott hozzánk, de mig az 
előbbi középnémet eredetű, addig a gróf felnémet. 
A sarjú szóról, melynek a réttel, földdel, határral, 
halommal fontos agrárhistóriai jelentősége van, az 
ó-felnémet saher, bajor sar, szlovén sar-ral hozza 
kapcsolatba, mely utóbbi kollektivuma sarjé. Ennek 
az alaknak átvétele a magyar sáré, sári, sargyu, 
sarnyu, sarjú. 

A pannonhalmi Benedek-rend az akadémiá­
nak. Fehér Ipoly pannonhalmi főapát báró Eötvös 
Lorándhoz, az akadémia elnökéhez levelet intézett, 
melyben értesíti, hogy a pannonhalmi Benedek­
rend ötezer forintot ajánl fel az akadémia alaptőké­
jének gyarapítására, oly módon, hogy ez összeget 
öt egymás után következő évben, ezer forintos rész­
letekben fogja a rend törleszteni. Az akadémia 
elnöke meleghangú levélben köszönte meg a haza­
fias adományt. 

MI ÚJSÁG? 
A király Budapesten. A pozsonyi Mária-Terézia -

ünnepről a király egyenesen Budapestre jön két 
heti tartózkodásra. 0 felsége május 16-ikán este 
érkezik meg. Itt időzése alatt többször ad általános 
kihallgatást, úgyszintén több udvari ebéd is lesz ; 
szemlét tart a budapesti helyőrség felett, még 
pedig ezredenkint. Ez alkalomból az uralkodóház 
több tagja szintén a magyar fővárosba jön. 

A pozsonyi ünnepélyek. A pozsonyi koronázási 
dombon állított Mária-Terézia-szobrot fényes ünne­
pélyekkel, az udvar, az uralkodó család számos 
tagja, a tudományos intézetek, az országgyűlés és 
hatóságok küldöttjeinek jelenlétében avatják föl 
május 16-ikán. A szobor, Fadrusz János műve, 
mely Mária Teréziát lóháton és koronával fején 
tünteti föl, karrarai fehér márványból készült. Az 
ünnepélyen az uralkodóháznak 32 tagja fog részt 
venni. Ott lesznek: Stefánia özvegy trónörökösné, 
Mária Valéria főherczegnő, József, József Ágost, 
István, Bajner, Lajos Viktor főherczegek, a tosz-
kánai nagyherczeg és ha egészségi állapota meg­
engedi, Ferencz Ferdinánd főherczeg is. 

Petőfi és a segesvári csata emléke. Hosszabb 
idő óta tart a gyűjtés arra a czélra, hogy a seges­
vári csatában elesett honvédeknek és a költőnek, 
Petőfinek a helyszínén szobrot állítsanak. Most 
végre megvalósulhat a kegyeletes óhaj s rövid idő 
múlva Segesváron, a vármegyeháza előtti térnek a 
segesvári csatatérre néző pontján érczszobor fogja 
a szabadságharcz költőjének emlékét megörökíteni. 
A segesvári csatában elesett névtelen hősök közös 
sírjára pedig — hol a legnagyobb valószínűség sze­
rint Petőfi hamvai is pihennek — emlékoszlopot 
emelnek. A végrehajtó bizottság az emlékek lelep­
lezésének idejét július 31-ikére tűzte ki. Az ünnepi 
beszédet Bartók Lajos, mint a Petőfi-társaság al­
elnöke fogja mondani. 

Szinnyei József k i tünte tése . A hivatalos lap 
e hó 5-ikén közölte, hogy ő felsége idősb Szinnyei 
Józsefnek, a nemzeti múzeumi könyvtár őrének, 
ezen minőségében és az irodalom terén kifejtett 
tevékenysége elismeréséül a királyi tanácsosi czi-
met adományozta. Az írók közt nagy örömet kel­
tett a kitüntetés. Bendkivül szorgalmas, fáradhatat­
lan működésnek adta meg ez az elismerést, melyet 
mindenki táplál Szinnyei iránt, a ki csak ismeri; 

pedig nagyon sokan ismerik, mert dolgozó társa ő 
minden lapnak, minden irónak, tollal, szóval, s az­
zal a szíves készséggel, melylyel nagy emlékező 
tehetségét, ismereteit, az irodalomban való jártas­
ságát, gazdag följegyzéseit rendelkezésére bocsátja 
az íróknak. Sokszor és bizalommal fordulnak hozzá 
felvilágosításért, útbaigazításért, s a jó Szinnyei 
papa — mint a fiatalabb nemzedék szeretettel ne­
vezni szokta — mindenre tud válaszolni, mindenről 
tud helyes nyomra vezetni, régi időkről, esemé­
nyekről, emberekről. Nem is említve azokat az 
irodalomtörténeti és kulturális adatokban bővel­
kedő munkáit, melyeket oly hangyaszorgalommal 
szerkesztett, ezek közt a i Magyar irók élete és 
munkái* czimű nagy életrajzi lexikonját. A hírlapok 
könyvtárának külön osztálya a nemzeti múzeum­
ban, szintén egyik kiváló érdeme. 

Ki tün te te t t i ró. Az olasz király Badó Antalt, az 
olasz irodalomnak magyar nyelven ismertetéseért, 
az olasz költők magyarra fordításáért, a Corona 
d'Italia-rend lovagjává nevezte ki. 

Visszatért ázsiai utazók. A héten érkezett vissza 
ázsiai útjából b. Kemény Endre képviselő és Del 
Medico Antal, kik Indiát, Khinát, főleg pedig Japánt 
látogatták meg. B. Kemény a hosszú útból lapunk 
számára is több érdekes közleményt küldött. Önálló 
könyvben is megírja tapasztalatait. 

Esküvő. Jászárokszállási és nagybányai Kneusel 
Herdliczka Arnold nyűg. cs. és kir. őrnagy, magyar 
királyi testőr bájos leányát Constancet május 3-án 
vezette oltárhoz a Deák-téri ev. templomban Pet-
rovszky Károly, Erzsébet királyné 0 felsége mellett 
szolgálattételre beosztott cs. és kir. udvari hivatal­
nok, tartalékos tüzérfőhadnagy. Az esküvői szertar­
tást dr. Seberinyi János katonai superintendens 
végezte — ugyanaz ki 25 évvel ezelőtt a menyasz-
szony szülőit adta egybe — szép beszédet intézvén 
a fiatal párhoz. Tanúkul Jakobi Frigyes főtörzsorvos 
és Herdliczka Béla debreczeni gazd. akadémiai tanár 
szerepeltek. Nyoszolyóleányok a menyasszony nő­
vérei, Alice és Evelin, Binger Lujza, Jakobi Ma-
rianne, Zogler Ella és Berta kisasszonyok voltak. 
A fényes esküvőn a főváros előkelőségeiből sokan 
voltak jelen, a polgári és katonai hatóságok számos 
előkelő tagja; köztük Binger Ede tábornok család­
jával, K. Herdliczka Adolf ezredes, stb. Esküvő 
végeztével Drechsler-vendéglőjében fényes lako­
ma volt. 

Mátyás király palotájának maradványai a 
budai várban. A budai várnak Gellérthegy felé eső 
részén, a királyi lak építési nunkálatainál nagyon 
becses fölfedezést tettek. Megtalálták Mátyás király 
palotájának egyik termét, mélyen lent a földben. A 
palota déli sarkán, a hol a királyné rendesen sé­
tálni szokott, a kertet fölásták s munka közben, 
mintegy négy méternyire a földszinétől, hatalmas, 
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gyönyörű faragású oszlopfejre akadtak. Tovább 
ástak s a törmelékből hamarosan egy három méter 
magas, óriási pillér bontakozott ki. Napokig folyt 
aztán itt a munka, mig lassankint egy egész három 
szakaszos, tágas gothikus boltozató termet tisztí­
tottak ki, az idők folytán nagy részben bedőlt ivezet 
törmelékeiből, a mely archeológusaink szerint, a 
kik az ásatás színhelyén többször megfordultak — 
Mátyás király lovagterme lehetett. A királyi palota 
restaurálásának befejezése után a termet stílszerűen 
kitatarozzák, beboltozzák s a királyi vár egyik 
érdekessége gyanánt továbbra is fentartják. 

Mi legyen a Gellér thegyen ? A magyar mérnök­
é i építész-egyesület minden évben tűz ki jutalma­
kat közérdekű építészeti feladatokra. Most azt a 
feladat megoldását kívánja, hogy mi legyen a 
Gellérthegyen, a citadella helyén. A pályázat nagy­
jából meg is adja rá a feleletet, a mikor igy jelöli 
meg a föladott kérdést: «nemzeti emlékmű a Gel­
lérthegy tetején*, az emlékmű a citadella helyére 
jöjjön s a tervező az épület alapjául, vagy pedig a 
környező terrász falául használja föl a mostani 
erősség hatalmas falait. A tervezetet jeligés levéllel 
•ellátva, 1898. évi január 3-án esti 6 óráig az egye­
sület titkárságához kell benyújtani. Pályadíj: az 
•egyesületi aranyérem s a közoktatásügyi miniszter 
C00 frt utazási ösztöndija. Csak az egyesület tag­
ja i pályázhatnak. 

A párisi gyásznap. Megrázó szerencsétlenség 
színhelye volt május 4-ikén a tavaszi verőfényben 
tündöklő Paris. Előkelőségei jótékony bazárt ren­
deztek a Champs Elysée-n, a hol nagy deszka­
épületet állítottak e czélra, mely száz méter hosszú 
és hatvan méter széles volt. Ebben rendezték be az 
árusító fülkéket, mutatványos bódékat. Ott volt 
Paris uri népségéből másfél ezer; főleg sok szép 
asszony és lány, kik jótékony czélokra árultak. 

Délután ötödfél órakor egy mozgó fotográfiákat 
mutató helyiség kigyúlt, a vászon ós fabódé lángba 
borult, pár pillanat múlva a tűz a hevenyészett 
•deszka-épületet is ellepte. Bémületes perczek követ­
keztek. Kellő számú kijárásról nem gondoskodtak, 
és másképen is elmulasztották a kellő intézkedé­
seket, mint a borzasztó következmények bizonyít­
ják. A menekülők egymást gázolták le, egymást 
tiporták agyon. A tűz gyorsabban terjedt, mint a 
hogy a nagy színből kimenekülhetett az 1500 em­
ber. Elgázolva, füstben megfulladva, vagy a lángtól 
megtámadva veszett ott sok uri nő, fiatal lány, 
nagyrészt Paris előkelő családjaiból. Holttestök 
alaktalan tömeggé ott égett és szenesedéit össze. 
Csak az ékszerek, órák, vagy egy-egy tárcza (olykor 
dús tartalommal) mondták meg, hogy a szörnyű 
tömeg kiknek maradványai. Több mint 90,000 tár­
gyat találtak így, ékszereket, lorgnetteket, könyve­
ket és nagy összegeket. Az áldozatok száma 120. 
Ennyit állapítottak meg eddig, a sebesülteken kívül, 
a kik zúzódásokat, égéseket szenvedtek, s a kik 
közül szintén meghalt kettő. A legnagyobb részt 
nők a halottak, köztük több apácza is. A sebesültek 
számát 250-re mondják. A halottak megszenesedett 
holttestének csak egy részét ismerték föl. A bizo­
nyítás a talált tárgyak után történik. Parisban nagy 
a gyász, mert az áldozatokat, mint a jótékonyság 
legtevékenyebb tényezőit általánosan ismerték, és 
a rokonság révén nagyon sok előkelő családot súj­
tott a katasztrófa. Fájdalom, uralkodó családunk­
nak is gyásza van. Királynénk húga, Zsófia bajor 
herczegnő, az alenconi herczeg neje is ott vesz­
tette életét. Annyira összeégett, hogy tetemeit 
is csak nagy nehezen ismerhették föl. Férjével 
«gyütt ment az ünnepélyre, de a veszedelem kitöré­
sekor nem voltak együtt. A herczegné egy sátorban 
volt elfoglalva, s mikor mindenki menekült, ő még 
a vele volt fiatal lányok megmentésére gondolt. 
Férje sebesülten menekült meg, és most a nagy 
csapástól súlyos beteg. A szerencsétlen herczegné 
két nővére Mária özvegy nápolyi királyné és 
Mathild trani grófné szintén Parisban vannak, de 
nem voltak a vész színhelyén. Királynénk most a 
lainzi kastélyban időzik. Ott érte a borzasztó hír, 
mely egészen lesújtotta. Bécsben az ott időzött 
hollandi királynő és régens királyné tiszteletére ter­
vezett udvari ünnepélyeket megszüntették. A két 
fejedelmi hölgy Lainzba sietett, kifejezni részvétét. 
A bécsi képviselőházban e hó 6-ikán az elnök fejezte 
ki részvétét az uralkodó családot ért nagy csapás 
fölött. Vilmos német császár a franczia köztársaság 
elnökéhez küldött részvét-nyilatkozatot. Parisban 
az elsőrendű színházak e hó 5-ikén zárva voltak; 
a többiben sem tartanak előadást szombaton, mikor 
a holttestek maradványait eltemetik. 

A baza i á l t a l ános biz tos í tó r észvény tá r sa ­
ság f. év május 5-én tartotta Kossuth Ferencz elnök­
lése mellett első rendes közgyűlését, melyen a nagy­
számú vidéki részvényesek jelenléte igen szép, impo­
záns képett nyújtott. A társaságnak az elmúlt évben 
a tűzbiztosításban 1.015,629 frt 24 kr., a jégbiztosí­
tásban 202,721 frt 78 kr., a baleset-biztosításban 

116,014 frt 04 kr. díjbevétele volt, minek folytán 5 
százalék kifizetését határozták el, tekintettel a 89,588 
forint 30 krnyi tiszta nyereségre. A létesített tarta­
lékalap 385,927 frt 72 krt teszen, s igy a társaság 
1.385,927 frt 72 krnyi biztosítéki alappal rendel­
kezik. Ez az óriási üzleti eredmény bizonyára csak 
emelkedni fog, a miért a szolid, kitartó, odaadó veze­
tőségben meg van a garanczia. 

P r ü c k l e r J . C jóhirü levélbélyegkereskedés hirde­
téseire felhívjuk olvasóink figyelmét. 

Hogy a ló minő gyorsan veszt erejéből, megeről­
tető munka mellett, azt minden lótulajdonos tudja, az 
izomszálak merevsége nagyon is gyakran következ­
ménye a tulerőltetésnek. Kitartó munkához alkalma­
sakká tehetők a lovak, ha rendesen alkalmazzuk a 
cs. és kir. szabadalmazott ló-mosóvizet, a Kwizda-féle 
restitutions-flui 1-ot. Ez különösen beválik mint segéd-
szer ficzamok, rosszul lép, és az idegek merevsége, 
gyengeség ellen és mint erősítő és erővisszaszerző szer 
nagy fáradalmak után. 

HALÁLOZÁSOK. 
GHIKA JÁNOS, herczeg, volt román miniszterelnök 

és belügyminiszter, meghalt Bukarestben e hó 
4 ikén. Ghika 1817-ben született; tanulmányait 
Parisban végezte e l ; 1848-ban konstantinápolyi 
követ volt s a szultán ekkor kinevezte Szamosz 
sziget kormányzójává; 1856-ban hazatért s londoni 
követté nevezték ki. A moldvai fejedelemség trón­
jáért is versenyzett, de ez nem sikerült neki és 
száműzték. Irodalmilag is működött. 1884-ben 
jelentek meg száműzetésében irt levelei, melyek 
ugy a magyar szabadságharczról, mint az erdélyi 
románok 1848-ban törtónt lázadásáról igen fontos 
adatokat tartalmaznak. 

Elhunytak még a közelebbi napokban : GEESTER 
ANTAL, 1848—49-iki honvéd utászkapitány, távol 
hazájától, Kalifornia San-José városában még febr. 
2 ikán. A forradalom után menekült ki, hazájából 
sok bolyongás után az amerikai Egyesült-Államokba, 
hol mint mérnök és vállalkozó kereste kenyerét. 
Az éjszakamerikai polgárháborúban beállt az éjszaki 
hadseregbe, hol először őrnagyi, majd pedig tüzér­
ezredesi rangot nyert. Gerster Lajos amerikai 
konzul, Gerster Árpád new-yorki sebészfőorvos, 
Gerster Béla mérnök, a korinthusi csatorna terve­
zője, Gerster Kálmán építész, Gerster Zsigmond, a 
kassai vámhivatal igazgatója, Gerster Etelka éne­
kesnő és Gerster Miklós kir. iparfelügyelő az el­
hunytban nagybátyjukat gyászolják. — FARAGÓ 
GÁBOR, ügyvéd, Faragó Ödön, khinai vámfőnök­
nek édes atyja, 80 éves korában, Baján s nagy 
család gyászolja. — PITUK BÉLA, volt g. kath. lel­
kész, ki pár év előtt oly feltűnést keltett egy röp­
iratával, melyben Pavel nagyváradi g. hath. püs­
pököt hazafiatlansággal vádolta, s ki e miatt lel­
készi állását elvesztvén, Aradon választották meg 
tanítónak, 35 éves korában. — KONRÁD FERENCZ, 
ezredes, a 38-ik, báró Mollináry nevét viselő gyalog­
ezred parancsnoka, 52 éves korában, Budapesten. 
— KRIPPEL JÓZSEF ácsmester, Jászai Mari asszony­
nak, a nemzeti színház kitűnő művésznőjének édes 
atyja, a komárommegyei Ászáron. •— SZLOVÁK PÁL, 
m. kir. pénzügyi segédtitkár, a budapesti békés­
megyeiek körének megteremtője és másodelnöke, 
41 éves korában, Budapesten. — MEDGYESY ÖDÖN, 
nyűg. főgimnáziumi rajztanár, 52 éves korában, 
Budapesten. — PUHL IGNÁCZ, gróf Wimpfen Simon 
uradalmi tiszttartója és Temesmegye törvényható­
sági bizottsági tagja, 63 dik évében, Végváron. — 
ROSZNÁKY ÁGOSTON, Andrássy Géza gróf uradalmi 
tiszttartója, 54 éves korában, Zemplén-Vásárhelyen. 
— FÜLEKY LÁSZLÓ, kir. járásbiró, 64-ik évében, 
Szerencsen. — ORMAY B. ÁRPÁD dr., budapesti kir. 
törvényszéki aljegyző 29 éves korában Budapesten, 
holttestét Oraviczára szállították. 

Özv. bártfai GLACZ ANTALNÉ, szül. ináncsi Ebeczky 
Matild, 78 éves korában, Nagyváradon. — KARCSAI 
MATILD, állami kézimunka-tanitónő, 49 éves korá­
ban, Pancsován, honnan holttestét Budapestre szál­
lították. — Özv. SÜTTŐ ANTALNÉ, szül. Pokorny 
Katalin, 62 éves korában Budapesten. 

Szerkesztői mondanivalók. 
Pusztai történet. A jó magyar rythmus dicséretet 

érdemel benne; de a költemény belső tartalma, alakí­
tása jóval gyöngébb. Az elbeszélés egészen külső, a 
szereplők lelkébe nem tudunk bepillantani. 

Hallom a dalt. Temetőbe jártam. Az első csinos; 
de kelleténél jobban emlékeztet Petőfinek «Itt szület­
tem én ezen a tájoni kezdetű költeményére. Sikerült 
fordításokat szerb költőkből, vagy a szerb népköltészet 
kincseiből mindig Bzivesen veszünk. 

Tengerész-dal. Hellas. Mindkettő határozott tehet­
ségre vall; de homály, egyenetlenség s nyelvbeli bot­
lások is fordulnak elő bennök. 

Dévrné sírján. Nagyon el van nyújtva, a a mi még 
nagyobb baj, úgy érezzük, hogy szerző prózát szedett 
versbe, de a próza a rímek daczára is csak próza 
maradt. 

Jó anyádtól ha búcsúzol. Dal az édes anyáról. 
Közlésre az elsőt választottuk. 

SAKKJÁTÉK. 
2006. számú feladvány. Weinheimer E.-tól. 

SÖTÉT. 

tf • " . 

» b c d • f g h 
VILÁGOS. 

Világos indul s a negyedik lépésre matot mond. 

Az 1995. sz. feladvány megfejtése. Eriin E.-tól. 
VUáaos. Sötét. 

1. g2-g3_ . . . h4-g3:(a) 
2. Vdl— glf - Kd4-e5 
8. Vgl— g3 ... t. sz. 
4. g6-g8 H 

v. V mat. 

Világos. a. Sötét. 
1. . . . . Kd4—e5 (1>) 
2. Vdl-f3 ... Ke5-d6 : 
3. Vf3-f8 f K t. sz. 
4. Vf8—b8—f4 mat. 

Világot, b. Sötét. 
1. . . . Kdt— c5 
2. Vdl—b3: . . . Ke5-d6 
3. Vb3-b8f_._ ... t. sz. 
4. Vb8—f8—b4 mat 

Helyesen fejtettek meg: Budapesten: K. J. és F. H. — 
Andorfi S. — Kovács J. — Winkler Károly — Sárospatakon: 
Gérecz Károly. — Csomonyán: Németh Péter. — Kecske­

méten : Balogh Dienes. — A pesti sakk-kör. 

K É P T A L Á N Y . 

R-=l 

A • Vasárnapi Ujsági 16-ik számában közölt kép-
talány megfejtése : Komoly az élet, vig a művészet. 

Heti naptár , május hó. 

Nap Kath. prot, naptár flörög keleti naptár 

9 Vasárnap C 3 Jub.Sz.Jé.o 27 E. 2 . Jázon, Sz. 
10 Hétfő Antonin 28 9 vértanú 
11 Kedd Beatrix, Mam. 29 Szószip 
12 Szerda Pongrácz vt. 30 Jakab ap. 
13 Csütörtök Szervácz pk. 1 Május, Jerem. 
14 Péntek Bonifácz vt. 2 N. Athan. hal. 
15 Szombat Izidor, Zsófia 3 Timót és M. 

Holdváltozás. Első negyed: 9-én este 10 ó. 53 p. 

Felelős szerkesztő: Nagy Miklós. 
(L. Egyetem-tér 6. szám.) 

Fou la rd -se lymet 6 0 k r t ó l 3 forint 35 krig 
méterenként — japáni, chinai, stb. a legjobb min­
tázattal és szinekben, u. m. fekete, fehér és színes 
Henneberg-selymet 45 krtól 14 frt 65 krig méteren-
kint; sima, csíkos, koczkázott, mintázott damasztot 
stb. (mintegy 240 különböző minőségben, 2000 szin 
és mintázattal stb.) megrendelt árukat postabér és 
vámmentesen házhoz szállítva, valamint mintákat 
postafordultával küld: H c n n c b c r g 6 . (cs. és k. 
udv.szállító) se lyemgyára i Z ü r i c h b e n . Svájczba 
czimzett levelekre 10 kros, és levelező-lapokra 5 kros 
bélyeg ragasztandó. Magyar nyelven irt megrendelé­
sek pontosan elintéztetnek. 7061 

Vese , li úgy hólyag , h ú g y d a r a és köszvény bán ­
t a l m a k ellen, továbbá a légző- és emésztési szer­
vek h u r u t o s bántalmainál, orvosi tekintélyek által a 

Lith i o n - f o r r á s 

Salvator 
k i t ű n ő s i ke r r e l r e n d e l v e lesz. 

H ú g y h a j t ó h a t á s u l 
Kel l emes izű I — K ö n n y e n e m é s z t h e t ő I 

Kapható ásványrákereakedésekben és gyógyszertárakban. 
A Salvator-forrás igazgatósága Eperjesen. 

fW Budapesten főraktár EDESKTJTY E. urnái. 
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I z o m e r ö s i t ő embrocator .» 
N é l k ü l ö z h e t e t l e n 

b e d ö r z s ö l ő s z e r f u t á s , ú s z á s , ke ­
r é k p á r o z á s , v í v á s , e v e z é s , l o v a g ­
l á s é s á l t a l á b a n f o k o z o t t i z o m e r ő ­
k i fe j tés t i g é n y l ő a t h l e t i k a i é s 
torna- s por to t ű z ő k t r a i u i n g j e t e l ­
j e s s é g é n e k é s e r e d m é n y e s s é g é n e k 
e l é r é s é r e . P á r a t l a n g y ó g y e r e j ü 
r h o n m a t i k n s b a j o k n á l , s z a g ­
g a t á s o k n á l , b á r m e n n y i r e i d ü l ­
t e k i s azok . E g y ü v e g ára 1 f r t 
2 0 k r . F ő r a k t á r : " A r a n y k e ­
r e s z t - g y ó g y s z e r l á r , B u d a p e s t , 
V. , N á d o r - n t c z a 2 4 . K a p h a t ó 
a k ö v e t k e z ő g y ó g y s z e r é s z urak-

: n á l : B u d a p e s t : T ö r ö k J. , Ki-
|£i rá ly -utcza , dr. S z k a l l a L . , Mária-

T e i é z i a - t é r 11 . , B a y e r A n t a l , 

A n d r á s s y - ú t 8 4 . A r a d : F ö l d e s K. D e b r e c z e n : l l i h a l o v i t s 

3. G y ő r : S t a d l e r M. S z a b a d k a : M i l a s s i n J . S z e g e d x B a r -
e s a y C. S z é k e s f e h é r v á r : P . A c s A l b e r t . 7202 

Védelmet minden vidéki lakoknak 
betegségek el len nyi to t t á rnyékszékné l 
léghuzam ós ártalmas szag által nyújtanak a szab. lég­
mentesen záródó Closettbetétek, minden régi ülésre al-
kalmazhatandó, ára: 1 db. csak 10 frr, zománcz öntött­

vascsővel és politirozott ülődeszkával szállít 7203 

Wolf S. Budapest, Podnianiezky-u. 79. 

Hirdetmény. 
Az alulírott igazgatóság ezennel közhírré teszi, hogy a 

oiagy. kir. szab. osztálysorsjáték 
íoe lár i i s i tóhelye inek(fokol lek turá inak) 

e l n y e r é s é r e v o n a t k o z ó b e j e l e n t é s e k e t 

f. é v i m á j u s l - j é t ő l 2 5 - é i g 
f o g a d e l . 7 1 9 8 

E r r e v o n a t k o z ó m e g k e r e s é s e k r e a z a l u l í r o t t i g a z g a t ó ­
s á g a r é s z l e t e s f e l t é t e l e k r ő l f e l v i l á g o s í t á s o k k a l s z o l g á l , 
ú g y s z i n t é n a j á t é k t e r v e t k ö z l i . 

B u d a p e s t , 1 S 9 7 m á j u s 1 . 

A raagy. kir. szab. osztálysorsjáték igazgatósága. 
(Károly-körut 26. szám). 

ŐS BUDAVÁRA 
a s z é k e s f ő v á r o s l e g n a g y o b b é s l e g e l ő k e l ő b b m u l a t ó h e l y e . 

I d é n y t a r t a m m á j u s 1 - t ö l s z e p t . 3 0 - i g . 
I d é n y j e g - y e k ünnepélyek alkalmával is érvényesek 1 0 f o r i n t . 

Családtagok, katonatisztek, hivatalnokok én nagyobb klubok 
resze're 8 forint. 

H á r o m n a g y n y i l t s z í n p a d . N a p o n t a n a g y s y m p h o n i k u s é s 
n é p i e s h a n g v e r s e n y e k . M a g y a r é s n e m z e t k ö z i k a r é n e k e s e k , 
m a g á n é n e k e - e k , t á n c z o s o k é s e l s ő r e n d ű m ű v é s z e k . N a g y s z e r ű 
ü n n e p é l y e k . E s ő s i d ő b e n i n e y e n - e l ö a d á s o k a s z í n h á z a k b a n , 
v a l a m i n t a v e n d é g l ő k é s k á v é h á z a k t e r m e i b e n . 
J e g y k i a d á s n a p o n t a a b u d a p e s t i b a n k e g y e s ü l e t v a l t ó ű z l e -
t é b a n V . , r ü r d ő - n t c z a 1 . é s a z i g a z g a t ó s á g i é p ü l e t b e n 

Ó s - B u d a v á r á b a n . 7195 

A F r a n k l i n - T á r s u l a t k i a d á s á b a n B u d a p e s t e n m e g j e l e n t 
é s m i n d e n k ö n y v k e r e s k e d é s b e n k a p h a t ó : 

G Y U L A I P Á L 

NŐK A T Ü K Ö R E L Ő T T . 
BESZÉLY. 

F e s z t y Á r p á d rajzaival . — H a r m a d i k k i a d á s . 

Fűzve 1 frt 4 0 kr. - Díszkötósben 2 frt. 

Szomorú de igaz 
h o g y ö l t ö z é k e i n k r e n a g y o b b g o n d o t ford í tunk m i n t E g é s z s é ­
g ü n k r e . H a r u h á i n k o n a l e g p a r á n y i b b s z a k a d é k o t é s z l e l ü n k , 
a z o n n a l e l t ü n t e t j ü k , n e h o g y n a g y o b b o d j é k , d e h a ez t e s t i é p ­
s é g ü n k n é l az e s e t , s z á m b a s e v e s s z ü k . E j y k i s k ö h ö g é s , főfá­
jás , e m é s z t é s i z a v a r o k — m i t t e s z a z í Oiryet se v e t ü n k rá. 
H á t e z v é t k e s k ö n n y e l m ű s é g , m e l y k é s ő b b kese i -vesen m e g -
b o s z u l j a m a g á t l a j t u n k , m e r t v a l a m i n t a k i s s z a k a d é k b ó l n a g y 
l e s z , é p u g y a k i s bajbó l n a g y baj k e l e t k e z i k , h a k e l l ő i n t é z ­
k e d é s n i n c s e n g y o r s a n k é z n é l . A l e g t ö b b b e t e g s é g kút forrása 

a g y o m o r r e n d e t l e n m ű k ö d é s e , a m i t 

Egger kellemes izii szodapasztillája 
c s a k h a m a r b e s z ü n t e t , h a i d e j e k o r á n h a s z n á l j u k (1 d o b o z 3 0 kr) 
A t ü d ő - , torok- é s m e l l b a j o k , k ö h ö g é s s e l , r e k e d t s é g g e l é s e l -
n y á l k á s o d á f s a l k e z d ő d n e k . E g g e r k i t ű n ő i z ü M e l l p a s z t i l l á j a 
m e g ó v b e n n ü n k e t a baj tó l te l jes b i z t o n s á g g a l (1 d o b o z 50 kr 
é s 1 frt. P r ó b a d o b o z 25 kr) . M i n d e n g y ó g y s z e r t á r b a n k a p h a t ó : 
F ő r a k t á r : N á d o r g y ó g y s z e r t á r ( d r . E g g e r L e o é s E g ^ e r J . ) 

B u d a p e s t , V á c z i - k ó r a t 3 7 . TITíi 

Sömör gyógyítása. 
A száraz, nedvező pikkelyes ső-
mört (dobroczot) és a velük Jár6 

tűrhetetlen v i s z k e t e g s é g e t 
biztosan gyógyítja — még azokon 
is a kik eddig sehol sem tudtak 
meggyógyulni — H e b r a d r . s ö -
m ö r - h a l á l íflechtentod) nevű 
szere. Alkalmazása kfllsS és ártal­
matlan. Ára 6 frt. Az árnak pénz­
ben vagy levélbélyegben való be­
küldése után vám- és portófize­
tés nélkül küldi a S t . M a r i e -
D r o g n e r i e D a n z i g (Német­
országban.) 7053 

Magyarországra tsAnsztriára 
föraktír: 7192 

TÖRÖK J Ó Z S E F 
g y ó g y s z e r t a r a 

Budapest, Király utcza 12. 

A F r a n k l i n - T r s u l a t I i a d á s á -
b a n b u d a p e s t e n m e g j e l e n t 

é s m i n d e n ü t t k a p h a t ó . 

FORGÁCSOK 
Irta 

AHO JÁNOS. 

! Finn eredetiből fordította 
i 

POPINT ALBERT. 

Á r a f ű z v e 1 f r t 2 0 k r . 

STÜBIVYA g y ó g y f ü r d ő 
téli és nyári 

g y ó g y h e l y . 
T e r m é s z e t e s m e l e g 2 8 ° — 3 6 ° E e a u m u r f o k ú h é w i z z e l . 

A v a d r e g é n y e s T u r ó c z m e g y é b e n 51S m t r . (1620') a t e n g e r 
s z í n e fe lett . M i n d e n g y o r s - é s s z e m é l y v o n a t , m e l y B é c s b ő l , 
O d e r b e r g vagy B u d a p e s t r ő l j ö n , a f ü r d ő á l l o m á s n á l m e g á l l . 
P o s t a é s táv í rda h e l y b e n . BeJT G y ó g y h a t á s á b a n a g a s t e i n i 
h é v v i z e k k e l v e r s e n y e z h e t . ~ * U C s u z - é s k ó s z v é n y -
h e t e g e k n e l , c s o n t - , h á r t y a - é s i d e g b á n t a l m a k n á l , 
b o r k i ü t é s e k n é l s t b . s t b . l e g n a g y o b b s i k e r r e l a l k a l -
m a z t a t i k . 7120 

M é r s é k e l t á r a k , m e l y e k j n n i n s 1 5 - ó i g m é g 2 5 - a l 
l e s z á l l i t t a t n a k . A f ü r d ő k é s s z o b á k a l e g n a g y o b b k é n y e l e m ­
m e l v a n n a k b e r e n d e z v e . — P r o s p e k t u s o k k a l k é s z s é g g e l é s 
i n g y e n s z o l g á l a f t t r d ő i g a z g a t ó s á g . 

WX&^e 

SKIUHWKSJT 

Salzerbad gyógyhely. 
T u l a j d o n o s E b e c z k i T i h a n y i D é n e s . 

E g y e d ü l i , v a g y g y ó g y e r e j ü konyhasó-, Glaubersóforrás 
Bécs és Budapest közelében; t e l ' e s e n b e r e n d e z e t t hidegvíz-
gyógyintézet, e l e k t r o m o s k e t t ő s f ü r d ő . A U ó - a n s z l r . H a i n f e l d 
á l l o m á s t ó l 11 k i l o m é t e r , B o h r b a e h t o l S órai k o o s i n t , a g y ö ­
n y ö r ű S a l z e r t h a l b a n n a g y f e n y v e s e r d ő k k ö z ö t t . L e g ú j a b b 
b e r e e d e z é s e k m i n d e n f é l e g y ó g j k e z e l é s r e . G o n d o s o r v o s i ke­
z e l é s . K i t ű n ő e l l á t á s . É r d e k e s t a r t ó z k o d á s , h a n g v e r s e n y e k , 
l a w n t e n n i s , k u g l i z o k s t b . M é r s é k e l t árak, z e n e - é s gyógy-
d i j n i n c s . F ü r d ö z e n e k a r a B a i m u n d s z í n h á z z e n e k a r a . Olcsó 
nyár i l a k á s o k . Minden közelebbi a fürdőkezelmég által. I s ­
m e r t e t é s e k i n g y e n é s b é r m e n t v e . 7á01 

V é d j e g y 1 9 . é s 2 0 . s z . 

A z á l t a l á n o s a n i s m e r t , j ó h í r n é v n e k ö r v e n d ő 8 t ö b b o l d a l u l a g k i ­
t ü n t e t e t t s ó s b n r s z e s z - k é s z i t m é n y e m — k e l e n d ő s é g é n é l f o g v a s o k 
u t á n z á s n a k l é v é n a z u t ó b b i i d ő b e n k i t é v e , e l h a t á r o z t a m , h o g y 
a z o k o n c z i m j e g y e i r n e t m ó d o - i t o m s a r r a k é k n y o m a t b a n s a j á t h á ­
z a m k i i l . -ő a l a k i á t v e s z e m f ö l . b e j e g y e z t e t v é n a z t e g y s z e r s m i n d 

f v é d j e g y k é n t a b u d a p e s t i i p a r k a m a r á n á l . 

S0SB0RSZESZ 
általánosan ismert kitűnő háziszer; különösen a bedörzsölés-kenő-
gyíró-gyógymódnál (massage) igen jó hatású. Ajánlható egyszer­
smind fogtisztitó szerül is, a mennyiben a fogak fényét elősegíti, 
a foghust erősbiti és a Bzáj tiszta, szagtalan izt nyer a szesz elpá­
rolgás* után, úgyszintén fejmosásra és a hajidegek erősítésére, a 
fejkorpa képződés megakadályozására és annak megszüntetésére. 

Egy nagy üveg ára 9 0 kr, egy kisebb flfeg ára 45 kr. 
B R Á Z A Y K Á L M Á N 7204 

B u d a p e s t e n , I V . k e r . , M u z e u n i - k ö r ú t 2 3 . »zám. 

LOHSE vi lághí rű különlegességei 
p#~ a b ő r á p o l á s á r a . " • « 

EAU D E LYS 
DE LOHSE. 

H a t v a n é v ó t a f e l ü l m ú l h a ­
t a t l a n m i n t l e g k i t ű n ő b b bor­
v í z a t ö k é l e t e s i f j ú ttdeség 
m e g t a r t á s á r a , v a l a m i n t a 
n y á r i s z e p l ő , n a p s ü t é s , pi ­
r o s s á g , sárga fo l tok é s az a r c z 
m i n d e n t i s z t á t l a n s á g á n a k 
b i z t o s e l t á v o l í t á s á r a f e h é r b e n 
é s r ó z s a s z í n b e n s z ő k é k n e k , 

s á r g á b a n b a r n á k n a k . 
LOHSE liliomtej-szappan 
csodás illat a, tisztasága és 
finomsága végett a legkitű­
nőbb toilette-szappan. drbja 

6 0 kr., rózsaszín 1 frt. 
Gyártmányaim vásárlásánál mél­
tóztassék mindig figyelni a czégre • 

GUSTAV LOHSE 
45 Jagerstr. 46 Berlin, 

n d v a r i i l l a t s z e r é s z . 
K a p h a t ó A u s z t r i a - M a g - y a r o i s z á g - m i n d e n g y ó g y s z e r ­

t á r á b a n é s j o b b i l l a t s z e r - ü z l e t e i b e n . 7067 

T ö b b m i n t 

év óta sikerrel használtatna 
> l l • S z e p l ő k e t é s m á j f o l t o k a t , valamint 
^-W ^W a z ö s s z e s 
b ő r t i s z t á t a l a n s á j r o k a t /&$ 

VEDÜEQY. 7164 

biztosan eltávolítja az 

í g y Spitzer Kenőcs 
és az 

eszéfciSalvator szappan 
Valódi minőségben csak a 

DIENES J. C.-féle 
gyógyszertárban. 

E s z é k e n , f e l s ő v á r o s . 
1 kis tégely valódi Spitzer kenőcs... ... ... 35 kr. 
1 nagy tégely valódi Spitzer kenőcs... ... 50 kr. 
1 üveg valódi Spitzer mosdóviz ... 40 kr. 
1 darab valódi Salvator szappan ... ... 50 kr. 
1 tégely kézpaszta ... ... ... 60 kr. 
1 doboz valódi lyoni rizspor % sz'nben 50 kr. és 1 frt. 

VT F i g y e l m e z t e t é s . Csak akkor valódi, ha fenti 
törvényileg beiktatott v é í l j e g y g y e l el van látva 
és kéretik a t. ez. közönség csakis Die i ies - t 'é le 
e s z é k i k e n ő t é s s z a p p a n t kérni és eltagadni. 

Főraktár B u d a p e s t e n : 
T Ö R Ö K J Ó Z S E F ú r n á l 

Kirá ly -utcza 12. 

IdéDy májns 1-től szept. végéig. 
K e s e r ű f o r r á s o k . I v ó é s f ü r d ő g y ó g r y m ó d . 

A gyógyhely fürdói, esetleg ivótorrasai 'ritttnő 
eredménynyel alkalmazhatók: 1. Bárminő okok 
folytán keletkezett lobos izzadmányoknál. 2. Női 
bajoknál, különösen metritis chronicánál; méh 
körüli és hashártyalob után visszamaradt izzad­
mányoknál; a méhnek helyzetváltozások, nem­
különben daganatok által előidézett izgatottsági 
tüneteknél; hnrotos állapotok és tisztulási zavarok­
nál stb. 3. Az albasi szervek bántalmainál: máj­
bajok, szokványos székrekedés, stb. Zsirkómál. 
5. Köszvénynél, stb. 

FŰKDŐ-OKVOS: D r . B R U C K J A K A B , 
az orsz. közegészsógi tanács r. k. tagja. 

Egészséges fekvés, fél órányira a fővárostól, 
kényelmes lakások, jó vendéglő, zene, k á d - é l 
márványfttrdők, különféle zunanykósziilékek-

kel. — Rendes társaskocsi-köziekede*. 

A kocsik állomási helye: Ferencz József-
tér, a regi Lloyd-épület előtt. 

A gyógyhelyre vonatkozó bővebb felvilágositás-
sal szívesen szolgál 

Mat ton i és Wil le 
'125 Budapest. 
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CHOCOLAT NIENIER 
A világ legnagyobb gyára, rA AAA U j l f t 

N a p o n k i n t i e l a d á s V V j V V l f i V l I U s 

K a p h a t ó m i n d e n i f i s z e r -
ó s c s e m e g e - k e r e s k e d é s b e n 

é s c z n k r a s z d a n a n . 6895 

Az „ÉVSZAK" 
Divat- és k é z i m u n k a folyóirat szép­

i roda lmi mel lékle t te l . 

Paris, London, Bécs, Berlin divat-
njdonságai. 

M u t a t v á n y s z á m o k a t k í v á n a t r a I N O Y E J í küld 
a kiadóhivatal. Kendeléseket elfogad m i n d e n k ö n y v ­

á r u s ós 7162 

„KÖNYVES KÁLMÁN 
magyar irodalmi részvénytársaság könyvkereskedése 

Budapes t , VII., Kerepes i -u t 22. 
III. Évfolyam. — Ára egy negyedévre egy forint. 

Buziás első rangú gyógyfürdő. 
Fürdőidény: 

május 15-től o k t ó b e r l- ig. 
V i l á g h í r ű 

lápfürdők és aczélíorrások 
hasonló a Spaa, Pyraioní, Schwalbach és pyrawarthi aozélforrásokkal, kitűnő meleg 
és hideg v a s a c z é l f U r d ő i v e l , m o o r - é s á s v á n y l ü r d ő k k e l , t ü k ö r - f ü r d ő v e l 

és u s z o d á v a l . Mf" H i d e g v i z - g y ó g y i n t é z e t és m a s s a g e . ~»0 7194 

I V Ó K Ú R A 
kitűnő eredmenynyel v é r s z e g é n y s é g , i d ü l t g y o m o r - é s b é l l i u r u t , h o m o k - , 
k ő - é s v e s e b a j , m é h - é s h ü v e l y h u r u t , v é r z é s i r e n d e l l e n e s s é g e k n é l , m a g ­
t a l a n s á g , i d e g b e t e g s é g , b u j a k ó r , c s ú z , k ö s z v é n y és f e j f á j á s o k n á l stb. 

B u z i á s gyógyfürdő vasúti állomás. 
Pazar villamos világitás a 80 holdnyi évszázados parkban. Katona zenekar. Elsőrendű 
konyha és kávéházi italok. A fürdőn állandó hírneves nőgyógyász van. Mérsékelt árak. Ismer-
% etések kívánatra ingyen és készségesen szolgál a 
F ü r d ő i f f a z ? a t ó s á g B U Z I Á S O N , a hova a szobamegrendelések küldetni kéretnek. 

RETOUCHE gyorsfestő szakálra. 
Kaphatx) dobozokban 2 forintjával. 

Ezen nj, kitűnő készítmény által képesek vagyunk, aẑ  egészségre minden leg­
kisebb hátrány nélkül s minden bőrpiszkitás mellőzésével, pillanatnyi idő alatt 
a szakált állandóan szőke, világos-barna, sötét-barna vagy feketére festeni. Fes­
tett haj minták a raktárban megtekintés végett ki vannak téve. • • " M e g r e n ­
d e l é s e k n é l k é r j ü k a k i v á n t s z i n t m e g j e l ö l n i ; a h a j f e s t é s é b e n 

g y a k o r o l t f o d r á s z t a j á n l h a t u n k . 7079 

Budapest, Király-utcza 12. Török József gyógyszertára. 

BALATON-FÜRED 
Gyógyfürdő s a Ba la ton me t ropo l i sa 

Z&Lamegyében, Magyarország. — Posta, távírda helyben. 
Fürdőidény kezdete május 23-tdl szeptember végéig. 

D e a z o n g y e n g e ü d ü l ő k é s m e l l b e t e g e k , k i k B . - F t t r e d k e d v e z ő 
e l i m á j á t e l ő b b h a s z n á l n i a k a r j á k , m á r m á j u s 1 6 - t ó l s z í v e s e n l á t ­
t a t n a k e l — m e l e g f ü r d ő k k i v é t e l é v e l — m i n d e n k é n y e l e m m e l . 

Tiszta ózondus, enyhe, egyenletes tóparti levegő; égvényes, sós, szén­
savas, vasas források; juhsavó, tej, szőllő, massage-gyógymód ; szénsavas meleg 
pezsgő és Bzénsavas hidpg fürdők, gőzfürdő, zuhanyok, balatontavi hideg fürdők 
és uszodák, o r v o s i t e k i n t é l y e k á l t a l i g e n a j á n l v a ; vérszegénység, göryély, 
gümökór, csúz, köszvény, légzőszervek hurutos bántalmai, rekedtség, vérköpés, 
gyomor-, bélhnrut, máj- és lópvérbőség, női bajok és idegbántalmakban. 

E l s ő r a n g ú fürdőintézet . 
Hegyektől védett gyönyörű fekvés, díszes és czélszerü berendezés, gyógy­

terem, sétacsarnok, árnyékos'sétányok, lombos park, fenyves Üget, térzene, szini 
előadások, hetenkint tánczmulatság, élvezetes kirándulások, sétacsónakázás. — 
Elegáns lakások a Balaton partján újonnan épült Ipoly udvarban, az Erzsébet, 
Klotild udvarokban és a Grand-Hotelban; csinos nyaralók. Jó és mérsékelt 
étkezés, table d'höte, couvert 1 frt 50 kr. A szobák ára 40 krtól 4 frtig. Június 
15-ig és augusztus 20-tól a saison végéig a lakások 30 százalékkal, az Mkezes 
20 százalékkal olcsóbb a Grand-Hotel éttermeiben. 7197 

Vasúti állomás Siófok és Veszprém, Siófokról gőzhajón 1 óra. Veszprémtói 
bérkocsin 1 és fél óra. Vasúti saisonjegyek 33l/« százalék kedvezménynyel, 
menettérti jegyek — 3 napra — féláron kaphatók. Prospektusokkal ingyen 
szolgálunk. A fürdőintézet rendelő főorvosa l>r. H u r a y I s t v á n . 

Lakásmegrendelések — előleg mellett — I J n g l V a l é r i á n fürdőigaz-
gatóhoz intézendők Balatonfüredre. Balatonfüredi ásványvíz, mely mint étrendi 
viz is igen kedvelt, főraktára É d e s k u t y Li. ásványviz-szállitónál Budapesten, 
S z e m e r e y J á n o s n á l Veszprémben és B i r k m a y e r L a j o s n á l Székesfehér­
várott. A fürddigazgatosdg. 

A Magyar Asphalt 
részvény-társaság 

Budapest, Andrássy-út 30. 
elvállalja jótállás mellett 

l e g o l c s ó b b a n 

asphalt-burkolatok 
fektetését és 7117 

nedves lakások, 
p i u c z é k , s t b . , gyökeres 

s / . i irs izzátételét . 

«*" Telefon."»» 

Legjobb és l egh irnevesebb 

pipere h ö l g y p o r : a 

LJO. 

^ F A B ] 

X ^ BIBMU 

\ , * • 6959 

KQIÖnlSft— ülitpor 
BI8M ÚTTAL VEGYÍTVE 

C H . F A Y , ILLATSZERÉSZ, 
P A R I S — 9 , r n « d * 1» P a l x , 9 — PAJEUS-

L e s o v a n y o d á s r a • e g y i d e j ű i é n a z 
e g é i s s é g o i ő s i t é s é r e i liónapÍK v e e n d ő 
a dr. B l y n s dr. D n o h e c n e - D u p a r o k l iu . 
tanai-, b a e s ü l e t r e n d l o v a g j a — meKÜRvelése 
u t á u B o i s s o n fryónysz. á l ta l k é s z í t e t t « p e r 

n a - p i l n l a s v e s i o u l o s i n e v e l e lőú l l i to t t n ö v . k é s z í t m é n y . 
E n y 8 frtos n e m z e t k ö z i posta-utnlvAnv k ü l d é s é v e l b é r m . 
szá l l í t agy paloozkki i l : M . B O I S S O N , ' Í O O r u e H o n t -
m a r t r e , P a r i s . B u d a p e s t e n k a p h a t ó : T ö r ö k J ó s a e f g y ó g y ­

s z e r é s z n é l , k irá ly-ntcza 13. s z á m . 7050 

Gleichenberg gyógyhely. 
Stíriaiban. 

G y ó g y e s z k ö z b k : A l k a l i - m u r i a t i k u s források: C o n s t a n t i n - é s E m m a f o r r á s . Alka l i -
m u r i a t i k i i s s ó s - v a s a s gjrogyvia: J o h a n n e s - k ú t . T i s z t a s ó s v a s a s f o r r á s : K l a n s e n -
f o r r á s . S a v ó , t e j , k e f i r . x > . s v á n y - f o r r á s v i z - b e l é g z ó s kü lön f a l k i k b e n . F e n y ö -
t ü l o v ó l - g ö z i i k M l é t t ó s e . I i é l e g z ö - k ó s z t t l é k , l é g k a m r á k . j e d e s á s v á n y v i z i é s 
h a b z ó h o t ü r d ó k ; f e n y ö - t ü l o v é l é s a c z é l f t t r d ö k . N a g y v i z g y ó g y i t ó i n t é z e t . 
Ü d ü l ő s é t á n y o k . E n y h e , n e d v e s m e l e g , p o r m e n t e s , s z é l c s e n d e s l e v e g ő ; e r d ő s 

d o m b v i d é k . T e n g e r f ö l ö t t i umgassái í :««i m é t e r . 7 I M 

OtT I t i ö n y m á j u i ü 1 - t ö l o l c t 6 l > e r i j s j . " • ( > 
É r t e s í t é s e k e t é s p r o s p e k t u s o k a t i n g y e n n y ú j t , é s l a k á s m e g r e n d e l é s e k e t e l fopad 

a f i i r d ő i g a z g a z ó s n g (Glfichenhergben). 

A NYIRFAFOLYADÉK. 
\ A nyirfafol .vadék m á r rég ó t a m i n d e n ü t t a l k a l m a z t a t i k , D r . L e n g i e l 
l l F r i g y e s n y i r f a b a l z s a m á t k ü l ö n ö s e n ajánlják Dr. meri . R a s p i 
I tanár é s a l é c s i e g y e t e m e n p r o c u r á t o r é s Dr . m e d . P y e f i u c h l o n d o n i 
Iti .nár. E z e n n y i r f a b a ' z s a m e g y s a j a t ' a g o s 3 0 év i gyakor la t i e l járás 
f a l a p j á n a n y í r f a f o l y a d é k á b ó l pi i ipai á l tat ik é s csak a z u t á n jő forga­

l o m b a . A h a s z n á l a t i u t a s í t á s s i i g o r u be tar tása i l l e t v e a b a l z s a m 
a l k a l m a z á s a ultal a fe lső l .őrréteg l a s s a n k i n t l e h a m l i k é s az e z e n 
m ó d o n t i s z t í t o t t a l - ó bör fiatal s z í n b e n é s ü d e s é g b e n j u t f e l s z í n r e ; 
m i n d e n n e m ű k i ü t é s , s z e p l ő , f o l t o k , v ö r ö s , a n y a j e l s tb . , s t b . 

e l t á v o l í t t a t n a k , a b ő r r a n e z o k a t , h i m l ő o s o m o k a t l a s s a n k i n t te l jében k i s i m í t j a 
é s az a r e z s z i n friss é s e g é s z é g i s s z i n t n y e r . 71t>5 

Egy korsó á ra használat i utasí tással együt t 1 fr t 50 k r . 
A n y i t f a b a l z s a m h a t á s á n a k t á m o g a t á s á r a a D r . Lem- ie l F r i g y e s - f é l e B e n z o é - s z a p p a n 

a j á n l a t o s 1 drb ára 6 0 k r . 
B a k t á r o n m i n d e n j o b b g y ó g y t á r b a n . F ő r a k t á r M a g y a r o r s z á g r é s z é r e T ö r ö k J ó z s e f 

g y ó g y s z e r é s z n é l B u d a p e s t , k i r á l y - u t c z a 12. 

Szépség és egészség. 
Korunk fönjavahája 

az idegesség 
és vértelenség, melyből szám­
talan kór származik. Ez ellen 
pedig legbiztosabban hat a 

vasas eliinabor 
1 ü v e g - 1 f r t 2 0 k r , 5 ü v e g 

f r a n c o k ü l d v e 6 f r t . 
Sherryvel van készítve és min­
den hasonnevű készítmények 
között a legtöbb chtnaaljat és 

vasat tartalmazza. 
kötött a Ii 

vasa 

Kinek van szeplóje ? 
vagy bármi folt, vagy pattanás 
az arczán ? Az teljes bizton­
sággal fordaihat annak eltün­
tetése végett a v i l á g h i r ü 

Serail arczkenőcshöz. 
mely nemcsak eltávolít min­
denféle börtisztátlanségot, ha­
nem az a r e z b ő r t v a k í t ó f e ­
h é r r é , t i s z t á v á é s ü d é v é 
t e s z i . 1 t é g r e l y á r a 7 0 k r . 
A r o z p o r h o z z á 3 s z í n b e n 
7 0 k r . P o s t á n f r a n k o 
k ü l d v e 1 f r t 5 k r . S z a p ­
p a n h o z z á 1 d r b . 3 o k r . 

Ezrek mennek Curisbadba 
hogy rossz gyomrukat kirepa­
rálják és újra Jól emószszenek 
pedig ezt a czélt otthon kénye­
lemben, kevés költséggel elérik 

PEPSIN-BOR 
használata által, mely az ételt 
megemészteni segíti és a gyom­
rot rövid időn tökéletesen 
helyreállítja Caacara Sag-
rada-bor kitűnő enyhe hatású 
hashajtó és vértisztitó szer. 
Xetit A-f.terű! Minden ilynemű 
készítmény közt a legjobb. As 
ezredéves országos kiállításon 

jó hatásáért kitűntetve. 
1 ü v e g - á x a 1 f r t 2 0 k r , 
5 ü v e g e t f r a n k o k ü l d v e 

6 f o r i n t , 

R O Z S N Y A Y M Á T Y Á S gyógyszerész Aradon. 
Kapható Budapesten: 7152 

TÖrÖk J ó z s e f gyógysi. urnái és minden magyarom, gyógyszertárban. 

KWIZDA FÉREM JAVOS 
KWIZDA-féle 

RestitutioDsfluid 
o s . k i r . s z a b . m o s ó v í z l o v a k n a k 

E g y pa laczkkal 1 frt 4 0 kr. o . é . 

KWIZDA-fé le 
Kornenbnrgi marlia-táppor 

é t r e n d i t á p l á l ó s z e r l o v a k , 
s z a r v a s m a r h a é s J u h o k s z á m á r a . 

Ara 1 doboznak 70 kr, •/> doboz 35 kr. X 

K w l z d a - f é l e p a t » - K w i i d a - f é l e p a t a -

ára 1 frt 25 kr. 

K w i i d a - f é l o k r o a o l l n 
k e n ő c s pataconserváló 

szer, 1 azelencze á fél kilo 
1 frt 10 kr. 

Kwizda-íele 
* Szab. szárszalagvédó guuimibúl. 

A szab. szarsz alagvédők szürke, fekete, barna és 
fehér színben 4 nagyságban állíttatnak elő és 
pedig bal- és jobblabhoz. A megerősítésre a—b 

méretnek, vagyis, 
20—2J cm. ker.-nek megf. 1. sz. nagys. 
ti— u • • . a. . 

14—Í7 • • . 3. . . 
t7—30 . • « 4. • 

A szab. szárszatagvédók ara 
sztlrke színben db.-kint 1. sz. 2 
frt 50 kr, 2. sz. 2 frt 70 kr, 3. sz. 
2 frt 90 kr, 4. sz. 3 frt 3o kr. 

ára a többi színeknek 
bármely nagyságban 
dbkint 20 krral drágább 

Naponkénti postai szétküldés a főraktár által 
Kerületi gyógysz. Korneuburg Bécs mellett 
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F é r f i i n g e k : Színes franczia batiszt. Angol piqné és szegélyes 
mel lű fehér siíon. P o n g y o l a u t a z ó - é s h a l ó i n g e k . — 
Divatos s é t á l ó t o k . Nap- és Esernyők. Angol ionllard és 
batiszt nyeri Nyakkendők. Férfi és Női Harisnyák. Keztyük és 
Angol sárga bőr czipők. F é r f i N e m e s - é s S z a l m a k a l a p o k . 

Utazó- és F ü r d ő Czikkek Nagy választéka Baktá ra 

FÖLDYÁRY I M R E 
BU1>AFEST 7156 

Koronataerczeg-utcza 11. és Kerepesi-út 9. sz. 

KIELHAÜSEE H. 
folyékony 

Glycerin-Créme 
ártalmatlan anyagokból készült si­
került vegyülék, mely nemcsak a 
bőrt finomítja, hanem tényleg 
az itju üdeséget eleveníti és azt 
állandóan fenntartja. Legjobb óvszer 
levegő, szél és napsütés ellen 
eltávolít napfoltot, szeplőt, 

májfoltot és minden más bőrtisztátlanságot. 
Glycerin-Créme-Szappan 

kiváló enyhe, bársonyszerü bőrt idéz elő. A Glycerin-
Créme használatánál ajánlható a 

Párisi Hölgypuder 
a l e g á r t a l m a t l a n a b b p ú d e r , a b ő r t s zép fehér s z í n r e 

vá l toz ta t j a és a z t s i m á n és s z á r a z o n t a r t j a . 
WF" Hamisított párisi hólt/ypudertól és 
Glycerin-Crémetöl óvakodjanak; csak az 
i valódi,melyen a czimkepen, valamint a 

* ' ) í 2 í í u R * ' táráson a mellékelt védjegy van. 

laktár uuuden gyógyszertárban és illatszerüzlet ben. 
Magyarországi főraktár : TÖKÖK JÓZSEF 
gyógyszertára Budapest, Király-utcza 12. 

A női szépség 
emelésére, tökéletesítésére és fen-
tartására legkitűnőbb, teljesen ár­
talmatlan, vegytiszta és zsírmen­

tes készítmény a 7163 

Margit Gréme. 
Rövid idő alatt szüntet szeplőt, 
máj foltot, pattanást, bőratkát (mit-

esser) és minden más bőrbajt. Kisimítja a ránczokat 
és himlőhelyeket, még koros egyéneknek is üde bájos 

arczszint kölcsönöz, ára 50 kr., nagy 1 forint. 
Margit hftlgyiior 60 kr, 3 színben. Margit szap­
pan 35 kr. Margit fogpép (Zahnpasta) 50 kr. 

Készítő FÖLDES gyógyszertára, 
A r a d o n D e á k F e r e n c z - u t c z a 1 1 . s s . 

F ő r a k t á r : T ö r ö k J ó z s e f g y ó g y s z e r t á r a , Budapesten 
Király -ntcza 12. 

F e k e t e s e l y e m k e l m é k 

valamint fehér és mindenféle más színnek igazi gyári árakon, % 
valódiságért és tartóiságért való jótállás mellett, méterenkint 35 krtol 
12 írtig portó- és vámmentesen házhoz szállíttatnak. Magánosok részére 
a legjobb, közvetetlen megrendelési forrás. Ezer meg ezer elösmerö 
irat. Minták bérmentesen küldetnek. Svájczba a levélportó kétszeres 

GRIEDER ADOLF ÉS T^A 
selyemkelme-gyárak szövetsége Z ü r i c h . 6953 

Spanyol kir. udvari szállítók. Spanyol kir. udvari szállítók. 

AEYBEA 
h a j b a l z s a m 

valóban maga a tökéletesség, 
ha arról van szó, hogy a szürke 
hajnak eredeti fiatalos szine, 
fénye és szépsége visszaadas-
sék. Megnjitia a haj életfolya­
matát, szívósságát és növési e Jeey- képességet, mint hajszépitőszer 

pedig egyenesen páratlan. 7128 
Üvegje 1 írt 5 0 k r és 2 frt 5 0 kr . 

Valódi minőségben egyedül kapható 
DMITRIJEVIC S. gyógyszerésznél Aracs, Bánat. 42. 

Dr L e r a s 

AS PHOSPHÁT 
Ezen vaskí'szitmény tartalmazza a vér 

és csontok Ugfontosabb elemeit. Kitűnő 
gyógyszer véj szegénység, sápkór, gyo-
morfájdalu ak, ver veszt és eseteiben, 
szabályozza a uoszámot, könnyű emész­
teni és kiváltképen hölgyeknek, fejlő­
désben lévő fiatal leányoknak, vala­

mint gyenge gyermekeknek legmelegebben ajánl­
ható. Egy üveg ára 1 frt 50 kr. Magyarországi főraktár 
Bndapest, Török József gyógyszertára király-utcza 12. sz. 

Vértes gyógysz.-féle 

labdacsok. 
Használat előtt. 7141 Használat után. 

Gyenge nőknek szép telt testi formát kölcsönöznek. 
Egy adag 3 frt. 

Kapható V É K T E S L. sasgyógytárában Lúgoson 96. sz. 

SZABADALMAKAT S g i j K 
mintákat belajstro­

moztat, a világ minden államában, legkedvezőbb feltételek 
mellett, R É T H Y JÁNOS, nemzetközi szaba­
dalmi iroda. Budapest, Erzsébet-körut 2. szám. 

(Tulajdonos Zielinski Szilárd, oki. mérnök.) 7015 

Levelbelyeg-keresked.es 

PRÜCKLER J. C. 
Bndapesten, IV.,Régi posta-n. 5 

Alapíttatott 1876. 7121 
Veszek! Eladok! Cserélek! 

A b u d a p e s t i a s z t a l o s i p a r t e s t ü l e t védnöksége alatt 
álló butorszakosztály által alakí tot t 7132 

BÚTORCSARNOK 
VIII., Bérkocsis-utcza 12. 

az ipartestület saját házában állandóan készletben tart 
h á l ó - , e b é d l ő - , a r i s z o b a é s s z a l o n b e r e n d e z é s e k e t . 

Ezzel m ó d van adva a n . é. közönségnek jó és s z o l i d 
b á t o r o k a t j u t á n y o s á r o n a közvetítők illetőleg keres­
kedők mellőzésével az illető asztalos-mesterektől készen 
vagy tetszésszerinti megrendelés utján beszerezhetni. 

Megérkeztek legnjabb mosószöveteink 
u. m. zephyr, levantin, batiszt. Minták kívánatra bérmentve küldetnek. 

K.UI1Z é s I M E ö s s m e r vászon és fehérnemű áruháza Budapest, Kigyd-tér, a „Szép juhászné''-hoz. 
7196 

VCAt fflwdbwv 
E gyártmány kitűnősége magyarázza meg annak 

rendkívüli kelendőségét. fiosi 

Feszty társaság körkép palotájában 
Városliget 7173 

Krisztus a keresztfán 
és Jeruzsálem 

óriási körkép. Látható: 

reggel % órától esti 8 éráig. 
Az esti órákban villanyvilágításnál. 

Belépő dij 5 0 kr . , 
Gyermekjegy 3 0 krajczár. - ^ 
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La Premiere Marque du Monde 

GUERLAIN 
Parfumeur. — Fabrique á Bécon-les-Bruyéres (Seine). — Magasins : 15, Rue de la Paix, PARIS 

" Saude WoIofpneJgÉéffémonienne' 
Delicieux parfüm trés apprécté 

pour la toilette du Corps. 

" 'Wrerne de éWraises JJ 

<<@old*'@r6am £Ppécial 
jPour tonlfier et adoucir la peau 

fíirdin de mon ^uri" 
Sxtrait pour It, JioucJioir 

^^!S^2^S!!^^LSSí^£^JlSS2Il^ ; Absúlument nemre pour l.i fipure et les niains. 

"Sfavon Sfapoceti" 
au £BZanc de 3Baletne. 
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TSARNAH yjsi 
20. SZÁM. 1897. BUDAPEST, MÁJUS 16. 44. ÉVFOLYAM. 
Eláfizetesi feltételek: VASÁRNAPI ÚJSÁG és \ egész évre 1 2 frt 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt \ félémre — 6 • CsupÍD a VASÁRNAPI ÚJSÁG { *?*." é ™ ® *" | félévre — 4 • Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK -j J J j ^ " " 6 g i s O 
Külföldi előfizetésekhez a postailag 
meghatározott viteldíj is csatolandó. 

A POZSONYI KORONÁZÁSI EMLEKSZOBOR. 

i RÉGI KORONÁZÓ VÁROSBAN, Pozsonyban, a ko-
\ ronázási domb helyén, a hol a megkoroná-

X j . z o t t királyok a kardvágást tették meg, áll 
immár Mária Terézia királynő fehér márvány 
szobra, emlékéül a királykoronázásoknak, em­
lékéül egy nagy múltú uralkodónak. 

A szobrot Pozsony városa az ezredéves ün­
nepre rendelte meg, de csak az őszszel készült 
el. Fehér márvány szobor lévén, 
Olaszországban, a carrarai hires 
márványbányáknál vésték ki, s ott 
késtek meg vele. Ünnepélyes lelep­
lezése e hó 16-ikán lesz, a király, 
a királyi család számos tagjának, a 
minisztereknek, az országgyűlés és 
a tudományos testületek s ható­
ságok küldöttségeinek jelenlétében, 
nagy pompával. A pozsonyi szép 
Dunapart ékessége a szobor, s egy 
fiatal művésznek dicsért alkotása. 
Dicsérik klasszikus formáit és össz-
hangzatos hatását. 

Sötét gránit talapzaton emelke­
dik a lovas szobor, kétszeres élet­
nagyságú alakjaival. A hosszúkás 
talapzat két vége gömbölyded, s az 
első részen ott van az ismeretes 
mondás : « Vitám et sanguinem*, a 
karok és rendek áldozatkészségének 
sokat emlegetett kifejezése, mely 
biztatón szólt az ellenségtől meg­
támadott királynőhöz. A város felé 
eső oldalon levő fölirat ez: «Ma­
gyarország fönnállásának ezredik 
évében a királykoronázások em­
lékére emelte Pozsony szab. kir. 
város közönsége i896.» 

Büszke ménen ül Mária Terézia, 
fején Szent István király koronája. 
Az ifjú fejedelmi hölgy női szép­
sége alakján, magatartásán, arczán, 
egyik főczélja volt a művésznek. 
Nyugodt szép alak, baljában a ló 
kantárját, jobbjában pedig a jo­
gart tartja. A mén leszegi fejét, s 
lábai alatt győzelmes csaták jelei: 
törött ágyú és roncsolt sánczkosár, 
mintha azokon lépett volna keresz­
tül. Jobbról a királyasszony olda­
lánál harczban edzett magyar vitéz 

áll s magasba emelt kardjával a határ felé 
mutat; balról magyar főúr lép a paripa mel­
lett, a királynő felé fordítva kifejező arczát, s 
nyugodt elégültséggel mutat baljával oldalt, az 
ország felé. Az egész szobor-csoportozaton nagy 
méretei mellett is sok a finomság, s fő alakjá­
ban a női kellem is szerencsésen érvényesül. 

Fadrusz Jánosnak ez első nyilvános emlék­
műve, a másik most készül Kolozsvárit. A mű­
vész maga is pozsonyi fi, s a város támogatta, 
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hogy művészi pályáján haladhasson. 1858-ban 
született. Szegény szülők gyermeke lévén, nem 
taníttathatták s az elemi iskolák után a gyermek 
lakatos műhelybe jutott inasnak. Rajzolgatni, 
faragni igen szeretett s mihelyt egy kis ideje 
jutott rá, ebben gyakorolta magát. Jóravaló 
iparos legény lett belőle, értelmességével, ügyes­
ségével kivált társai közül. Egy iparkiállításra 
szépen megrajzolva díszes vaskapu tervet készí­
tett, a mért arany éremmel jutalmazták. Ez buz­

dította s a faragásban akarván 
magát képezni, egy kis ösztöndíjjal 
a zay - ugróczi fa-faragó intézetbe 
juthatott. Itt fejlődött művészi te­
hetsége. Szorgalma, komolysága, 
előmenetele az öreg Zay gróf figyel­
mét is magára vonta s jóakaróan 
buzdította. Négy évet töltött itt, 
aztán a katonáskodás három esz­
tendeje következett. Ez sem csüg-
geszté s talált módot erős akarata, 
hogy magát művelje s így a kato­
náskodásban szellemi fejlődése nem 
akadt meg. 

Majd ismét hazatért Pozsonyba; 
szobrászati művekhez fogott; kőből 
és fából dolgozott. Az emberi élet­
ről készült allegóriájával keltett 
először általánosb figyelmet, mely 
úgy a benne rejlő gondolatnál, 
mint formai és tekhnikai kiváló­
ságánál fogva igen megnyerő tanu-
sága lett a fiatal Fadruszban rejlő 
tehetségnek. Pajzs közepén van egy 
szépen mintázott fátyolozott arcz, 
alatta egy urnából lombos ág fakad, 
kisebb ágakban és levelekben foly­
tatódva. Az első levélnél egy bim­
bóból üdén mosolygó gyermek bon­
takozik ki, a mint pillangó után 
nyúl; egy másikból fiatal lány, ki 
almát készül leszakítani; azután 
egy férfi következik, gondterhelt 
arczczal; majd egy öreg asszony 
tüskés botra támaszkodva. Körülte 
az ág is tüskés már, mely végűi 
megtörik, fátyol borúi rá, a halál 
és örök rejtély képe. A kis mű meg­
szerezte készítőjének az első párt­
fogást. A pozsonyi első takarék­
pénztár ösztöndijat szavazott meg 
neki, a kormánytól szintén ősz-


